
A KOLOSVÁRJ ROM, KATH. 

NYILV ÁNOS 
TELJES GYMNASIUM 

•• 

SZERKESZTÉ 

UGYANAZON TANINTÉZET TANÁRI KARA.7TfJ 

185:. 

\ 

• 



A KOLOSV ÁRI RO~l. KATH. 

NYIL V ÁN()S 

TELJES GYMNASIUM 
, .. 

E V K O N Y V }~ I. 
SZEHKESZTE 

UGYANAZON TANINTFd:ET TANÁRI KARA. 

ll. F Ü Z E T. 

185~ 
".J. 

-------------- -----

KOLOSVÁUTT. 

A rom. kath. Iyceum betűivel. 





ÉRTEKEZŐ RÉSZ. 
BELDI"CODEX. 

ADALÉKUL HAZAI EGYETEMES IRODALMUNK TÖRTÉNETÉHEZ. 

Perdius et pernox patrum memorias revolve; scrutare gentis 
tuae cunabula; res gestas et annalium monumenta ob
serva: turpe enim est in patria sua percgrinnm esse. 

C a s ti i o cl o r u s. 

1. §. EJÖzményck. 

A mult ká11}itját szellőztetem. Komoly tV',rg-yról beszélek. NemzetUnk őskori irodalmának egy 
nagybecsü maradványa az, mely jelen értekezésem htrgyát alkotja. Századok, hosszu során hatolt az 
korunkig; hol derekasan meg'forgatva, miként a belejegyzések mutatják; hol vadul megtámadva, miként 
azt érzékeny sebei kétségtelenné teszik. De így is kincs az: méltó tehát, hogy a nemzet híven meg-őrizze. 

Jelen sorok irója kénytelen szerényen bevallani, miszerint annyira felkészUlve nincs, hogy 
e becses l'égiséghcz tál'g-yavatott alapossággal, irodalmunk kUztiszteletben álló bajnokainak s illetőleg 

szakembereinek teljeK megelégedésére, szólhasson ; mert erre őt sem eddigi tanulmányai, sem jelen 
helyviszonya nem képesítik : de a hazatikebel tiszta (5r()mének fcllángohtsában keresi a mentséget, hogy 
fontos dologhoz gyeng-én szólani meré::izel. 

Még most is viszhangzik lelkembell akauemütnk énlemes titoknokának azon lelkes szózata, 
melyet a hazában taJálhntó mindennem U érdeke!'; l'égi8égeink g'ondos összegyiljtése Ugyében, annak 
részér61 a nemzethez· intézett I). Nincs ct magyal' told teriiletén honfikebel, mely őseinek dicső mnltja 
iránt magasan érezni tud, s az ()~nnaradv~tnyok iránt szivében kegyeletet ápol, melyet a tertias magyar 
sz6 s komoly felhivá8 mélyen meg' nem hatott volna. Azon nemzetnek, mely mult ján lelkesiilni nem 
tud, vagy 6si emlékei mellett érzéketleniiI halad el, mint szívtelen mozlemin Pal myra romjain, meg
számlálvák napjai. A t:trgy fonto:,;, a t,íl'gy oly komoly, mely egy nemzet egész figyeImét veszi 

1) Először 184i-bcll. U,jaouall pedig az acadcmia történcttudományi uHzhílya ülésóből, dec. 22. 1851.; és az acade
mi ának 1852. máj. 17. tartott összes kis gyiiléséből. Olv. "Pesti Napló" 1852. 661. szám.-Honi-különösen 
a régiségtan (archacologia) kürébe dgó - tiflztes cmlékeink inínt magas kegyeletet tanúsító, hihetIHeg fcnslíbb 
irányadás következtében szerkesztctt, ily fcIszóHUlsa bocsáttatott ki a cs. kir. crdélyi kormányszélmek, legkö
zelebb f. év lmij. 30.112./K.D. sz. alatt a cs. kir. kerületi biztoss:ígokhoz; mi püspök ö méltósága utján a lelké
szek, gymnasiumi s clemi iskoUtk tamíraival is közöltetett. Dicsii jelenés, midőn a jámbor ösök drága szerze
ményeit a magas kormány törekszik hatalmas védpaizsa allt helyezni! 
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igéllyhc. Míg a polg:írisnlt Europa c:úuosult ncmzetci, sl~ját mllltjok érdckességcill túlteljeszkcdve, a, 

classikai kor maradVítnyait is bllvárlatuk körébe vonjíík, s e célra szakfértiakat ~í1lamköltség'en más 
yilágrészekhe útaztatnak: addig' mi, ázsiai indolelltiánk, vagy az olasz "édes SCBlluit-llcmtcvés" máko
nyáM 1 elkáhitva, veszni engedjuk régi dicsőségiink porladozó gyémántköveit '? Avagy azért omelé a 
nemzet, alllott a hOll szivéhen, méltós:ígclhoz ilW fen'y s nagyszcriiséghen II muzemnot, hogy üres 
yolta s he1pnsztas:íga nénullL szóljon ;1 kicsinyW kiilfül<lllek alnszékollys:ig-unk s hallí1(h'l'mcdtségiinkről? 
Bizony idcje, hogy éhrerlezzHllk. Az C8Z111e, melynek 1lll'g-valúsíül8:lra ,lkademi:lHk a }lell\Z('Í él'tdmiségét 
megnyerni Wrekszik 1 nem új, nem hallatlan. Mcír <l mult :'\zázadhau f()gIalko<ltat:1 az filjhínk erősh 

szellemcinck tmlománysov:íl' lelkét. Kuli)nöscll e eélr:l alakult Enlélyhell, 17~l1-hen, a régi kéziratok 
társlu'Híga I), mc1y e l'égiségekbcu hihetetlen gazdag' honnak beeses ereklyéit halomra gyl~jtl'}li kiv:ínta. 
A hosf.\zahh életrc' méltó hírsulat fl~loszlott, s :1 lelke:-i ííf.\i)k h:mgym;zOl'gnlnm gyi~jteméllyei :-;:1,01'to 
~;:,mottak, millt H:-;zi fiíknak slíl'gn lomhjai n nagy yilwl'bnu , - ki tn<lia, tahín lelketlen, vagy lcgnMhh 
is gOlHlatlan nMdok lllcstergerend:íira , llléla h1Í.ball v}ll'v:in <1'" l",,,,ókCmCllCéTl'. VHgy legjolJh esetben 
egy darab lltrn\'rtló sUltnek elfogad~ísára. Avagy hol van Erdélyben oly lllelegkehlti honfi, és én szívbelI 
léleklJl'll llll'ghnjlok előtte, lá Ap:icai CSl'l'e .HllO:-i lllngyar logik:~i,íhl)l 'i) ('S;lk egy péld,Íllyt is felmutatni 
képes? Ha m:íT l\yomtatv'lll,vainkkaL melyek hihetí; egykor ti,i)h SZiL;!; pt-Id,Í11yhan f()}'ogtak ;;:'\eink 
kezein; íg) vagynnk: mit tartstlllk régi kézimtaillkl',íi '? Avagy ki úf;t:-iÍt el cllgem el'Mlyi vérei111 közöl 
az A r a n k n -e o d e x ,1) jeknleg'i fog-h,íZlthoz '? Ki Jl)olHlja meg II ek l'lll , hogy e icgClHlal'j nm, szentek 
életét tartalmazó mag:ynr ('()(lex, lIlH itollappang'! Hol vanllnk HZ(,!) él'tll'l{l'K latin kézirntok, melyeket 
Aranka György l mint cg-yehek kiizt székelyholli lllíiútaz:ls:LlIak ~yiil1li)lcscit, <1 ('sik-somlyói fel'enciek 
].;.ihlyYí.;Íníhól egykor m;J;..;,;;,,:tl ltozv~tn, 178j. llo\'emL. lIl-(likérií! ,;z(')l(í jeleutésénél f()gva, :IZ erdélyi 
m:lgyn.l' llyelvmÍ\'cW tlíl';);IS,í~'llak fel~~j:Í,lllot.t; ll. Ill. a) Ciecl'o, VegüillK, éH FrontinuK ,,1)(' re milital'i"; 
é~ Cicero "De lcgilm~" csi])os kézirat 1 évszlím nélkill. 41'.; h) II deltk l'tjtestmuentolllllak kézirati pél
d:ínya. Másoltat.ott 1410-hen. 81'. Ez utóbbi milI' csak azért is közelebhről érdekel henniinket; mert 
Bútori L:íszló magyal' hibliaf(mlit:ísa,:1, pálosok évkönyvei szerint is 4) flmíkhól esvén, de mily codexből, 
miután 11 Vnlg'at:ítól gyakran eltér, s nálctn:ll sok helyt tetemesen rövidebb, eddigelé megfejtetlen 5). 
Talán épen e régi biblia-codex oszlatmi el a hom:ílyt, IH\, naptenyre derUlhetne. Félre tehlít, Hemes 
hazafiak! a sziíkkcblUséggcl. Lássunk munk,ihoz. '.L\h:juk tCI a. szuWhonnak levélt:iraink hét lakaul 
zlírait, vCl:jük fel poro~ könyvpolcainkat. Vigy lik :lldozatula haza oltárlíra líseink drága szerzeményeit, 
becses hagyOlmlnyait. Hadd népesUljenek meg mnzenmnnk f~lai, s legyen gazdag rurháza az áld.ozat-
k ' 1 ti' l I-I' . l 'l' . l' , . ., } .( ., k' H' ét k . esz laza sagna L ISZ a nu IaZltll w, az llemzetün \:e, s Igy egyes tngJíue, te lat a mIen IS. Igy' e 
el, vére im ! a miívelt külföld nem késik kedvező itéletével, mely elfogulatlanul hirdeti rólunk: e nemzet 
hií önmaglíhoz. Erdély bércei közt előttiink a dicső, a k(jvetésro méltó példa. Avagy beakmjnk hunyni 
szemeinket, mily erélyesen miíködik a szász nemzet a honisme körében? 6). E téren faj tánkb ól is 
fáradoznak szép szerencsével egyesek 7): de azért a letunt sZlízadok irodalmi, képző miívészeti s régi

ségtani érdekes miíemlékeit az enyészet romjátékaivá engedjUk sihínyulni? N em; mert c nemzet, mely 
mindenkoron előszeretettel viselkedett őstörténetéhez, melynek árnyáhan az utódok, nagy őseikkel 

J) A magyal' nyelvmiveW ttirsaslÍg lllunktiinak elsli darabja. Szeben. 179G. Hl'. 33. l. 
9) Megjelent Gyulafejérv1trt. 1G5G. Sr. 
3) Egykor Aranka György maros-vástirhelyi könyvtárában; iratott 1526; tartalma: szentek életei. Olv. Toldy: A 

magyal' nemzeti irodalom története. l\!úsodik javított kiadás. Pesten, 1852. 81'. II. köt. 82. l. 
4) L. Triumphus Pauli. AuctOl'e Ignatio Pongrác. Viennae. 1752. Fol. pag. 65. 
5) L. Toldy i. m. 94. l. 
6) L. Archiv des Vereines fill' Siebenbiírgische Landeskunde. Neue Folge. Erster Band. Kronstadt. 1853. 8-o. 
'7) Különösen jó hangzásu név e téren K ő v á r i. Ujabban vele szövetségben t. t. K l' i z a J á n o s akad. lev. tag. 

"Történet és Szépil'odalom" cím alatt zsebkönyvet széndékozik meginditani. 
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Hzellelllileg k()zlekeuye, tettcrHt éH kedvet lllerítéuck, hívell llleg(Jrzcndi dieHő atyái tudolll~íny és 
művéHzet, pompa és fényszerelmének lelkesítő ereklyéit. N y e l v és ő s t ö r t é n e l c m, H minden, mi 
ezek ki5rébc vOllható, legyen fig-yelmiink s bllv,lrko<!lísnnk Mrgya, legyen egyedüli jelszavunk, hogy 
az europai tudományban tetemes helyet foglalhas~mnk, főleg jelen korunkban, midőn jobbjaink mélyen 
megvagynak gy;;z(Sdve, miszerint a ncm;!;et kijózaníhlslíra nem szolg<Íl semmi annyira,· mint' a helyes 
n y e l v t u (l o III ,L n y, és ités;!;etileg nyomo;!;ó G s t ö r t é n e l em; s hogy a nemzet n m08t Rziikségessé vált 
tHrnitud,lst is e8nk ezen úton teheti s8j,l*ívá. 

Boes~ínat, lm eSílméjm szövedékéb<H saj,H énem sem maradhatott ki. Mióta e szép ki8 lmzltba, 
melynek nagyszerU mnltja titkUrként :Ul előttem, beléptem, {0abh viszonyaink közt, közhivatalOlll 
()l'líiból fenmaradt időmet f<Heg ama két irányhan szelltelém régiségeink bnvál'lclstíra. A sors kedvezése, 
lIlely :ulllyi H;!;ép lelkekkel hozott viszonyha, IllolHlhatmlm haní,t8,lgba, saját nbtnjárásaim s szerencsés 
helyzetem már is nem c8ekély sikerrel jntalma;!;lík csUggedé8t nem ismerő ffímdalmailllrr+, Már eddig'elé 
is tetemes lmlsolatokkal lehetett 8zcrencf5ém ked,'eskedni azon lelkes férfiúnak, kinek hiztosan vezérlő 
kezei oly l1lesterileg lüil'youaloz;!;,tk irodalnllluknak tlldomltnyilag komolyabb lllozgalmait. Újahban ft 

mosolygó SZCl'Cllt;Se úgy akad" hogy egy nemcti 8zúkely lut;!;afluak tndOllUtllyszollljas lelke felém 
k()zelítvc., szerény lakomba nyi88()1l. Egés;!; t.i8ztelCttel fogadnt, s nyújtott johbjllt szclíden sí:ol'Ítva, 
helyet aj,tHlék neki. BeszéJUnk btrgya, tel'mú.;zetesen velem mint szaktamírral , llemzeti irodalmunk 
letiillt mnltja volt. Alapos, Ml'gyhoz szóló g-y()nyörli bes;!;édébíH szöví5dött eszmecscréi csak hamar 
fell1lelegítvén, belll\e 1Iem kUí:llapi emhert gyallÍttatúlIak velem. Mint historiai név méltó UrUkUsét 
bizo{lalmmmn feJs;!;(ílít,lm, vajjun nem léteznének-e némi él'(lekes kéílÍratok az elviharzott sZlLzadokból 
Székelyföld()n '? "Akatlwlnak hi;!; ott, - v,UaszoU szerényen, - hahogy utánok j,trna az ember; de 
nekem jolenkg gazcl<ísJlat és kertészet ki;!;,trólag foglalkod,t8ai1ll. Egyébir:lnt önnek, első taMlkoz:lsunk 
emlékcJletél'(', mégi8 ke<lveske( lhetem egygyel. És ez s~~,ltOl1l." Kidncsi valék tudni az énlckes :~<ín
dékot. De i;, ki eílt nem elemezgeté, c8ak mlllyit lllomlhatott, hogy valmlli régi got kézirat, hihc
Híleg ltist()riai míí, (ldk nyelven. De elknl<li t. e. Mike S,ludor úrnak, az erdélyi Ol'SZ,Ig-os levélüír 
tndom:lnysílereW aligazg'aMj,lnak, kiWI annak idejéhen vcentlem. A szíves igéretet forrón mcg'köszöném, 
iirömtelve kijl'lentvén: minél gotabb II codex, allmíl megmgaJÓhh. UiuÍltn a lycenmi künyvbtr ajt8ját 
l1legnyit()ttam volnn, felejthetetlen vendégemnek ; dc sajnMatomra it keresett munldvalneki szolgMnom 
nem Iehetett ;-i;!;erellcsém: elhagyott, meleg sz:wakkal vevén egym,Lst<íl búcsnt. Igéret a tettnek hátyja. 
Az adott fútia;.; SZl) he Hín v<Utva. E lelkes hazafi, s irodaImullk buzgó lHll'tolója t. c. Béldi István 
{ll', Bodohlll, II,í.r011l8í1ékbcll. 

NéluLny hét mnlva szerencséltet s;!;Í\-es hítogat<íslíval t. c. :Mike Sándor lU', kinek hazafl
nagylclkU:-:égéhm mllr eléhh szerencsé8 valék akademiánknak száz darahra tmjedő nagyérdekU historiai 
hH lmísolatot kiildeni, k()zwk tizenöt darah eredeti török oklev(Jct. Ez éW archivum, kinek iránt:Lmi 
magyar őszinteségíí hajlama, egyike erdélyi legbecsesebb szellemi nyereményeimnek, Rnj,ítsllgos kedves 
mosolyg,h3sal hozza, mint Alkol',Lnt, it Béldi-co dexct. Tekintsiik meg tartaImát. 

2. §. A codex tal'talma. 

A codex közép negyedrét, papirosa erős, tömötteu heirott levele száz három, tehát 25% ív, 
régi egyhtlzi hallgjegyekkel beirott hártyltba kötve; melyből, idő folytával, er(5s hm;ználat ~atal kifor
gattatvún, abba újböl helé köttetett, mire it XVII-ik századbeli széljegyzetekbGl Yfígás lUtal elesett 
betíík, s a szélek z()ld festése mutatnak. - Els(; ötvenkilenc levele magyar krónikát ny{~t, melyről, 
mint jelen értekezésem tUzetes tárgy,íról, b(;vebben alább szólok. Az ezt köveW nyolc levél oldalai, 
kettős lmslíbra osztva, a k()zépkor szellemében l'öyidre vont, természettani lelketlen, sodny lcekéket 
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hoznak, hOllunkban is a XII-d. század vége óta uralkodni kezdett apró folyó (cursiv) irás felismer
hető jellemvomísaival (L a metszv. II. sz.). Az első lap felső szélén áll J~A) (1473). És kezdi e szókon: 
"Plurimum que volgares scrutari solent. " Végződik pedig e feliratu cikken: "Sequitur de signis pro
gIlosticandi pluuiam." Egy későbbi kéz (hihetőleg 1594-ben) tintcwonaluk közé jcgyzé: "Bezzeg io 
wdeo volt Matthias kiraly ideieben." A nyolcadik levél hátulsó lapj~ín "Remedium contra Pestem" 
cím alatt, házi orvosság ajánltc'ttik magyal' nyelven: de nyelve és betHi a XVIII. század elejére hozván 
bennUnket , kevesbhé érdekel. 

T{tladva ezek után azon illcmsértö priapeákon, mclyek ct következő két has.Lbos három 
levélen, bál' be nem végezve, tizenkéttagu négy ::;oros rímelő deák ver::;ekben, Galliphus; továbbá 
folyóbeszédben, Maxcalphus és Salamon nevek alatt eláadatllak, mint melyekhez a komoly tudo
mánynak semmi köze: áttérünk a következő tizenöt levélre, melyek egy kéz vunásait mutatj.ík (1. a 
metszv. III. sz.). E szakasz, mely hátul szinte csonka, két részre osztható. 

Áz első rész hét deák levelet tartalmaz, ily renddel: 
1. Renerendo in Christo patri, domino Johanni Camail, Jnriscommlto et apostolici paIlacii Cau

Sarll111 auditori Eneas Siluius S. p. dicit. - Ex Wyenna, XX. Maii, anno 1444. 
2. Reuerendo patri, domino Johanni Carnail, Jnrisconsulto et apostolici pallacii Causarnm audi

tori, Gaspar Slygk, Cancellarius Imperialis Salutem plurimam <licit.-Ex Wyenna, vieesimo Maii. 1444. 
3. Reuerendissimo in Christo patri, domino Juliano Candinali :-mncti Angeli, Apostolieae Se

dis Legato, Gaspar Slygk, Cancellarius Imperialis, Salutem plnrimam dieit. - Datum Wyennac, 24. 
Maii. 1444. 

4. Eneas Silnins poeta S. p. dicit Francisco de Suste in rrheologia et Ol'cltori optimo. -Ex Wyenua. 
5. Eneas Siluius poeta, lmperialisqnc SeCl'etarius Johanni Campisio, philosopho praestHllti, Salutem 

plmimal1l dicit. - Ex W yenna. 
6. l\Iagnifico et gcneroso militi, domino Gaspar Slygk, domino Noni Castri, Caesarco Cancellario, 

ac terral'lll1l Ergre ... , ... Capitaneo, Eneas Siluim; }loeta, Impel'ialisqne Seeretarius S. p. dicit. 
7. "De amore illicito fngiclldo" rovat alatt: Eneas Siluius poetn, Impcl'ialisque Sccrctarin:-:, Sa

lutem plnril1lam dicit l\Iarino Zozino, ntrinsque Jm'is Intel'preti et COl1liti 8110. 

Mindez négy levélen. 
A második rész "Hü;toria tluorulll mnantum vera et admirahilis vaMe" cím alatt erotik:tkat 

tartalmaz, s vezérfunalat ny{~jt a hajdankori t1C<ik regényirodalom szellemének feH()glls:'tra. A hátnl, 
miként érintök, csonlm mti. tizenegy leveIet foglal el. 

. Az ezeket követi) levél hátnlsó oldaMn, ez nt:ln: "N ota. I ndulgellei(~ val<:'llt ad Septem." 
életszabályok ki)zöltetnek ily cÍmekkel : n) Hegnla Thabcrnatorum; h) HegnIa nuptarnm ; c) Hegula 
pauperum; d) Regula, llohilium; e) H{'gllla militum; f) Regnia dinitmn; g) Regula mereatorull1; h) 
Regula hospitul1l; i) Hegula laboratorum ; j) HegnlH dominornm ad sel'\lOS; k) HegnIa sCl'Ilol'llm ad 
domin os. Mind ezek két lapot töltenek. 

Ezeket követi egy lapon néhány lelketlen, s némileg' mosdatlan, rosz vers. 
De annál érdekesbck, a mik "Dc laude .Johanl1is (le JhYllyad," és I,De Ladislao et 3Iathya 

filiis eiusdem" cím alatt mondatnak. 
Végtil huszonkilenc sorban mOllasticns szellemii nélulny "Heminiscere" .nJ. 
Mindezt bez~tIja egy deák napt~ír tizennégy levélen, erősen cinóbcrezve (1. H metszv. IV. sz.) 

E naptár, melyben az elöl ege s kisz~hnitások 1478. -1496. visznek, szinte csonka, jannárins ki levén 
belőle, mindjárt az elején, szakasztva, miként maradv~ínya mntatJa. Szerkesztési modora a középkori 
naptárakéhoz teljesen analog. Minden hó végén ott InI, mint lényeges naphíri alkatrész, cin6berbetűkkel 
kiemelve , az idő- s vele rokon jóslat, és holmi nyomorult verses életszab:Uyok, melyek későhb, a 
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XVI-d. században, a magyar Cisioba is átmentek I). Álljon itt mindkettőre mutatványul aprilis hóbóI: 
Si in aprili thonitmm (így) sonuerit, jocundum et frnctifernm annum, et interempcionem maIornm 

" I homimun, pellago l1auigm'c, periculosnm csse significat." Eletszabályt tartalmazó egyp}ír rosz vers: 
"Vetrem soluendo , eruor cst de pede minuendus: Ut vinas sane, minuas venam mediane." Önkény
telenul is eszünkbe jut e soroknál , mi a magyar Cisioban (els. kiad. 1592.) e hóra igy áll: "Csapdasd 
el hasadat, kissebbíts(l véredet ekkor. Ültess szép fiatalt, hörpents Urmös italt" 2). Érdekesb dolgot 
leltem scptember hónap lapj,ín, hol" 16. E"femie vir." nüín, e kézirati jegyzet áll: "Isto die (teh~tt 

16. septemb.) rex Mathias intrallit Thordam, anno 1462." - A naptárt bezáró utolsó levélen, arra 
vonatkozó apró jegyzetek; aláLL pedig t}L l Y o g ellen (eolltra apostema) gyógyszer njánltatik. Jó lesz 
idővel valahol közleni; mert korunkban állatkinzásnak is sok volna. Leiratási kora, miként az utána 
álló végrendelet-minta első sonthól kivehető, 1470. 

Ennyiböl InI II B é l d i-c o d c x, mely - miként tartalma mutatja, - deák egyn·leg. Papirosa 
egy; de leirói kUlönbözők, miként azt az egymástól sok helyt eltérő betiUellemek kétségtelenné teszik 
(1. ametszv.). Egyébir'Lnt az egész egyveleg' a XV-d. sz~ízadmU felebb nem vihető. 

Ha a középkor tanrem!:';zerét szemUnk előtt tartjuk, lehetetlen codexUnkben azon kor iskola
szellemének viszsngarnit fel 11em ünnernUnk. Ugyanis, van benne honi történelem elég terjedelmes; 
tennészettani nlzlatok; lüiltészet- s vele rokon széptant illető cikkek, s az idővetés-tanon alapul6 
részletes, mondhatnám , hő naptár. Ezekben s ezekhez hasonló, rövidre vont tudományszálakban 
haMroz6dott akkor hanfiaink mHveltsége, s nagy okunk van hinni, hog'Y codexilnk, a sajtó nem 
létében, vagy annak bölcsőkonlban, egy kis családi könyvMr helyét pótolta, vagy annak minden 
esetre encyclopaedi{y:lt képezte. Ha ezcn szempontból tekint juk a szóban levő kézirati-könyvet, sokkal 
nagyobb fOlltossághan tUnik az fel előttUnk , hogysem egyelőre gondoltuk. Mert elvezet bennUnket 
azon kor miíveltségi fokozatcLnak ismeretéhez, melyben - nem tCljedezvén még a nyomdák homály t
oszlató, jótékony sngllrai - nemUnk a szcllemfejlesztés pMy{tján döcögve haladott, s figyelme csekély 
körre tCljedett. 

De van a B é l d i-c o d e x n c k egy kii.lön váló, s a mennyiben érdekességénél fogva fajtánkat 
minden idő s koron keresztltl, mondhatllám, varázserővel vonzotta, első helyen álló része, mely ku
tatásom UtcLll szólva, egy eddigelé ismeretlen magyar krónikát tartalmaz deák nyelven. Szinte a 
vakmeröséggel határosnak tetszik magamnak is jelen állításom, miután tudom, hogy Kaprinainak 
mind történelmi, mind okleveles kézirati g'Yiijteménye közel száz hatvan kötetre teljed 3); Hevenesi 
Gáboréból az ötvenedik 4); Prayéból pedig a XXIX-d. kötet is említtetik 5). Hát Horvát Istv án és 
egyebek mennyivel birhattak még? H~íny, ha nem is eredeti, de legalább híí másolat szendereg a 
fővárosi s némely magán gyüjteményekben? De ezekben tárgyalás alatt levő krónikánk után fúrkész
nem, helyzetemnél fogva lehetetlen volt. Egyébiránt van irodalmunknak embere, ki e lehetetlenséget 
igenis lehetségessé fogja tenni. Nekem csak a nyomtatásban megjelent krónikák szerént állott hatal
mamban, hasonIítgatva utánnyomoznom. Mi azon eredményre Yezetett, hogy egész határozottsággal 
nyiltan kimondj am , miszerint a Béldi-codex kr6nikája, az előttem ismeretes koriratokután szólva, 

J) A Kisfaludy-Társaság Éviapjai. Ötödik köt. Pesten, 1846, 8r. 433. 1. - 2) 1. az i. m. 433. 1. 
3) L. Chronicon Buuense. Post elapsos ab editione prima et rarissima tercentos sexaginta quinque annos, secundam 

adornauit Josephus Podhradczky. Budae. 1838. 8-o. V. pag. 
4) L. Chronicon Budense. pag. V. 
5) L. Chronicon Hungarorum Posoniense. E cod. MS. chartaceo Capituli Poson. nunc primum editum. Quo faustum 

Augustissimi Imperatoris ct Regis Apostolici, Francisci Joseplii L in regni metropolin aduentum, die V. junii. 
M.D.CCC.LII. celcbrant bibliotheca ct typographcum reg. univer. hungarieae. Budac. 1852. Fol. pag. VI. 
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eddigelé csakugyan ismeretlen. A mű, mely őstörténelmünknek egyik alkatrésze, annyira fontos, hogy 
méltó vele - habár a rombo16 idő kegyetlenül megvisclte is, - tovább időznünk. 

l\1ielött az~nban a tisztes régiség elemzésébe bocsátkoznám , észtani egymásutánnak tekintem, 
lényegében krónikáink fontosságát felmutatni; mert csak az, a mi fontos,. érdekelhet s ragadhat meg. 
Ezután kijelelem őstörténelmünk el'edetét; s annak alkatrészeit olvasó im előtt elvezetvén, az elemzés 
alá veendő ismeretlen k r ó n i k á t velök összekötve ítÍrgyalandom. 

:t §. Kl'(ínikáink fontossága. 

Nemzeti életünk ifju korában dicső őseink bajnoki tetteinek emlékezete költészetbe lerakva 
jelenik meg, úgy; hogy fajtánk régi s legrégiebb életében főszerepet a történeti énekek j~Hszottak, s 
rt nemzeti történetirás helyét p6tolták, melynek teljes körét a régi hősmond~ík egészíték ki. NépUnk 
s átahUJan nemzetunk ős élete alapos ismeretének tekintetéből nagyfontosságu emlékek tehát régi 
kr6nik~íink, melyek nemzetünk ősz hajdanában a történeti s regés énekek, a régi hún s magyar 
hősmondfíknak ~ntalános divatár61, j6lehet azok a jelen kol' kimondhatlan nagy kárára nyom nélkül 
egyig elenyésztek , teljes hitelt érdemlő tanus~í.got nyújtanak. Sőt magok régi krónikáink is, bármeny
nyit szabadkozzanak szerkesztőik a dalnokok cSlÍc~wgó énekei s lL nép hamis meséitöl, legnagyobb 
l'észt ezeken alapulnak l); mit, egyéb okok közt" az a sok "ut dicitul''' is látszik bizonyítani. -
Minden újabb felfódözés tehát e téren, jelentesnycreniény ~íltaláball őstörténcImünk, kulönösell pedig 
az ősi népélet s népműveltség érdekében. Mindkét esetben becses adat a hazai egyetemes irodalom 
történetéhez. -. Hát ha még régi krónikáinkat nemzeti irodahnunk egyik jelentékeny ágának jelenkori 
gazdag fejtekezés'él'e viszonyítva tekintjük. Ugyanis, a magyar történeti reg;.!nyil'odalom rt legközelebbi 
években nagy mértékben mag~íra vonta az olvasó közönség figyeImét : kedves jelenség tehát e kr6nika 
irodalmi multuukból főleg regényiróra nézve, kinek elemei az emlékiratok és krónikák. A krónikák 
ugyanis, már a mesének szerkezetére nézve, határozottabb térre teszik az irót, és a szokások, erköl
csök, lutziélet rajza ~íltal kényszerítik őt, hogy jellemeit, a kék lég, s délib~íbos ~í..brándvilág helyett, 
ezen szokások, erkölcsök és háziélet körében mozgassa. Kényszerítik a részletekkel, a szoros időszám
lálással , a pontos helyirattal s minden más adatokkal: egyfelől az egyéneknek , másfelől a térnek, 
melyben ezek cselekesznek, és a rúgóknak, melyek cselekedeteikllek alapjai, kevesbbé képzelmes, mint 
élethű színezetet adni 2). Ott állnak Salamon király, Gyéza és László herczegek krónikáinkban. Mily 
gazdag anyag egy nemzeti szellemit nagyszerli regényhez, daljátékhoz, vagy komoly jellemiinkkel 
öszhangzó dramához ! Bizony nem volna herkulesi munka, vele a kedvenc P r 6 f é t á t lu'tttérbc szo
rítani, vagyelfeledtetni is. - Hát a képző miívészetek tekintetéből, mily gazdag' tárhltzak krúni
káink! De erriil szót sc. ~[ert mióta a tiszta vallásos szellem helyére az anyagi érdekek erőszakolák 
magokat, honunkban legalább, festészeink kezéből lelketlenül fordult ki az ecset, mint a mulandósá,g 

1) Néhntt egészen a rímek ut~lnzásáig. Ilyenek Béla király névtclenéllél e helyek: 
XXV. Fej, "ut dicunt joeulatores nostri: 

omnes Joea sibi aquirebant, 
et 110men bonum aceipiebant." 

XLII. F ej. Hinc vero egressi usque ad marc pervenerunt, 
Et omnes illius patriae .... subiugauenmt j 
Et ciuit<'l,tem Spalatenselll ceperullt, 
Et totam Croatiam sibi subiugauerunt." 

LV. Fej. "Felix igitur Hungarorum cmbola, 
, :Multa periculorum cxperientia, etc." 

!2) L. "Pesti Napló." 1852. 8/10. sz. Elet és irodalom. XI.j hol erre vonatkozólag tanulságos elmélkedés olvasható. 
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angyalának jelképes ülkly~ija csendes sírók hideg hant j ain. Egyébiránt, ha nem teremtünk, legalább 
őseink szerzeményeit veszni ne ellgedjiik. Itt látom helyén, a honi történeti festészet érdekében azoknak, 
kiket a dolog közelebbről illet, hazafiui figyelmök s mllszeretetökbe ajánlani a szala- (v. búcsu-) 
szentlászlói ferenci-zárda folyos6in szemlélhető, fClkör idomu, s vászonra festett azon képeket, melyek 
folyos6in szent Lnszl6 királyunk nevezetesh tetteit, egyenesen a krónikákb61 merítve, az ezekben foglalt 
szentregék (legendák) szemlélhető nyomain jelenítik meg. E sorok irója még most is fi'is emlékezetben 
tartja a gyermekkori íLZOll gyengéd benyomásokat, melyeket re~í azon történeti festmények tettek. 

Hogy irodalmunk, belévonva a képző mllvészeteknek, mint az c)sszes mllveltség' eme hatalmas 
emeltyüinck, tlzép tartonuLnynt is, nemzeti jelleggel birjon , tiibb gondot s tanulmányozást kell fordí
tanunk ;;störténelmUnkrc, melyet kedélyes ()szinteség, valhísos hit étl nemzeti érzelem a hagyonuLny, 
ének s hivatalos h(ltWk dd,gaköveiböl, egyszeriien, minden mesterség nélknl, alkotott l). 

I~8 ebben, mint végeéiban, hatllrozóc1ik k}'(ínik~íink fOlltoss~íga. 

4, ~. Üstiirténrlmilnk eredete s alkatI'észej, 

LegrégiLb történetirásullklluk, fontoss .. ígámíl fogva, kellő méltaühm ut~tn, annak eredete s 
alkatrészei felett kell még egy ültólagos szemlét tartanunk. 

Törtélletinlsunkat hihetőleg Gyéza fejedelem alatt beszivárg'ott kulföldi papok kezdék meg ~): 
tehát legrégibh korimtaink í5satyjai köztök keresendők, Ilyen lehetett a rég elveszett hlIn krónika 
névtelen irója, kiWI mind Kézai :I),' mind Robert K~Íl'oly krónikása (képes krónika) iIiák ~íltal a 
hún tÖlténeteket. Ilyenek a vezérek krónikáj cl s a királykrónikn névtelen irói; Ile ezek is elsik
kadtak ; s(5t, Kézait tekintve, m~ír a XIII-d. században léteztek csonka codexeik il). Béla király jegy
zője (Anonymm~ Belae regis llotarins) pedig, nagybecsii munkcíj~íra nézve 5), minden elf5ttünk ismeretes 
kútfOkWI teljesen idegen lévén, östölténelmiink eredetére nézve semmi biztosan elvezető vezérfonalat 
nem nyújt. És igy H legrégibb történcti k{ttfükböl csak azon ~ítirott ()skrónikákat ismerjUk, melyeket 
a K é z a i, h n d a i éK T n l' rí c i fél e fi) korirati szerkesztményekhen birunk. . 

ŰsWrtéllelmUnk eredetére nézve kellőleg tlljékozv~ín magunkat, figyelmitnket kr6nikáink 
szövege s ennek keletkezte veszik igénybe. 

Ki)ztmlomásn dolog, miszerint ~mkan honi krónikáintól ott, hol ezek akUlföldiek elbeszélé
seitől eltérnek, vagy nekik hallatlan dolgokat közlenek , minden hitelt megtagadnak , mintha ii.gyetlen 
meséket s kijlteményeket luhuínak ink~íbb, mintsem történeti tényeket. Azonban, mióta a nemzeti 
hagyom~íny s énekek szerint feljegyzett dolgok, a középkori történetirók, elbeszéléseivel gondosan 
egybevetve vizsg~Utatnak, mindinkább hebizonyúl, hogy azok nem puszta koholmányok, sőt legna
gyobb részt val6s~ígos lett dolgok, - tények; hab~tr idöszámitási hibákkal s alanyi felfogással adva 
is. Végiil, mióta a miíitészet kr6nik~tillk tartalmának nem csekély részét nemzeti hagyományokon 
alapulónak tapasztalcí , s ezeknek valós~íg~ít a legujabb korban folyamatba jött régiségi kutatások 
többnyire igazoMk: korirataink is a honi történeti kútfők tekintélye s érvényére emelkednek. 

A mi már most a régiség e becses maradványait illeti, mindenek előtt azt kell kipuhatolni, 
vajjon elfogadhat6k-e ezek ü, hitelcsekiíl? Mert bármiként vélekedjiink is azoknak becsél'f5l, a törté-

I) Toldy: A magyar nemz. irod. története. Másod. javított kiadás. Pesten, 1852. ll-d. köt. 45. l. - '}") L. az i. m. 
I. köt. 80. 1. 

J) Rerum hurgaricar. lllonumcnta Arpadiana. Edidit. S. L. Endlicher. Sangalli. 1849. 8-o. ppag. 83-130. 
-l) L. Toldy: A magyar nemz. irodaI. története. :Másod. javított kiad. Pesten, 1852. 81'. 1. köt. 82. I. 
5) Schwandtner: ~criptores rel'. hungaric. Tom. I. ppag. 1.-38. - 6) L. l. c. pp ag. 39.-291. 

2 
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netbuvárnak már csak azért sem nyújthatnak biztos alapot, minthogy magok is más, többfélekép 
változtatott, bővített s folytatott krónikákb61 szerkesztettek össze; külön koriratokb61 különböző dol
gokat hoznak, melyeknek ugyanazon érvény nem tulajdonítható, melylyel csak akkor birnak, ha 
világosan kimutatandjuk, melyek alapulnak közőlök néphagyományon, s melyek ma már elveszett 
irott emlékeken. A mi nem egyéb, mint a króniklík szövegének keletkeztét kimutatni. Mirenézve 
minden, kézre keríthető kr6nikák kiilön pontosan összehasonlítand6k; ámbár így sem leend kétségen 
kiviíli, minő mértékben igénylik a törtélletbuvár hitelét egyes helyek: minthogy e nemií kézirataink 
a XIV-d. századon túl nem terjeszkednek , sőt magok, ezeknek szerkesztői, már nelU eredetiekkel, 
hanem hihetőleg XIT-d. századi codexek másolt példállyaival éltek. 

Helyén leend itt, szóba jövendő kr6nikánk szövegének kifejtése tekintetéből, mindazon 
másod raug-u szerkesztményeket röviden elésorolni , melyek - mint későbbi idők maradványai -
k "runkra eljutottak. Ilyenek: 

1. Azon kézirati-könyvek, melyek Kézai Simon szerkcsztményét tartalmazzák; úgymint: 
1. A K ó s a fél e hártya-codex, mely elsikkadt. Batthyániféle III á s o l a t a jelcnleg a magyal' tud6s 

hírsaslíg könyvtárában őriztetik. . 
2. Eszterházy PM herceg kismartoni hártyá-codexe, mcly lappang. Másolatai: ·a) Hevenesi 

Gábortól, a pesti egyetcmi könyvhIrbau; b) egy llll.tsik, a lluu'os-vllsárhelyi Telckiféle könyvtfíTban. 
3. Zsámboki J~ínos papiros-codexe, a bécsi cs. kir. udv. könyvtárban. 

~findezek a hÚll és régibb l'nagy·ar történeteket L Gyézáig', s részben Kálmánéit a fennem
Htett névtélenektöl kölcsöllözték; s~0át kircílya (Ktlll László) dolgait pedig öntudOlúásból irta meg, a 
kf)zbe eső igen sovány adatokat holmi évjegyzetekböl pótolv~lll I). 

II. A P o z s o II y i K r ón i k a; papiros-codexe még Pray koniball a pozsonyi káptalan könyv
tá.rában létezett; m ~í, s o l a t a Praytól, a pesti egyetemi könyvtárban. Első adta ki Toldy 2). - A hún 
történetek elbeszélése után, a magyarok viselt dolgait kivonatban vázolja. 

m. A Vaticáni Krónika, mely 1334-igtetjedőmagyar dolgokat tartalmaz. HajdanLucius 
János, dalmát történetiró, birtoktíban volt; kitől biztos (5rizet s a haSZltálni kivánók nagyobb kényelme 
végett, a vaticáni könyvtllrba szállott. 

IV. A B é c s i K r ó II i k a, közönségesen így neveztetik, minthogy II bécsi cs. kir. udv. könyvtár 
egyik kincse. Mi magyarokul pedig, ékes rajzaiért, Képes Krónikának mondjuk. 1358-ban luírtyára 
iratott. - Első része htm, második pedig magyar dolgokat tartalmaz. Még egész volt, 1. Károly dol
gait befejezőleg adta; most pedig 1332-ben megszakad. Papiros másolata 14G2-ben iratott, s jelenben 
a magyar akademia könyvtárát ékesíti. 

V. A B u d a i K r 6 n i k a, így nevezve, mert 147 3-ban Hess betűivel Budán nyomatott. Má
sodik kiadása Podhradczkytól 3) kettős másolatból 4). E szerkesztmény 1468-ig folyó hún és magyar 
történeteket foglal magában. 

VI. A Dubnici Krónika, papiros-codex, egykor az Illésháziféle dubnici könyvtár tulajdona; 
most, az utolsó TIlésházinak hazafiáldozatából , teljes irodalmi gyi~teményével együtt, a magyar nem
zeti muzeumé. A hún dolgokon kiviil, a magyar történetet 1468-ig időrendben adja; azon idéttieket 
pedig 1479-ig évsor-tartás nélkül vázolja. 

VIT. T II r Ó c i J á n o s k r Ó n i k á j a. A húnoktól kezdve I. Károly haláláig a Képes Krónika 

l) L. Toldy: A magyar nemz. irodai. története. Másod. javított kiad. Pesten, 1852. 8r. r. köt. 82. 83. ll. 
!l) L. Chronicon Hlmgarorum Posoniense. Budae. 1852. Fol. XVllL 55. - Ugyanakkor negycd.rétben is megjelent 

T o l d y szerkesztése mellett. 
3) L. Chronicon Budense. Budae. 1838. 8-o XVI. 386. - ') L. 1. c. pag. V. - V. ö. Chronic. Hungaror. Poson. 

Budae. 1852. Fol. pag. IX. 
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valamely teljes példányát irta le, számos közbeiktatásokkal, leginkább az első részben. Ene követ
kezteti Küku.llei János Lajos-Krónikáját, Mária és Kis Károly történetét részint Manacis Lőrinc verses 
historitijából I), részint kort,'Írsak szóbeli közlései ből. V égre a Kis Károly haláhítól l\Iátyásig történteket 
szinte részint kortanuktól és hivatalos irományokból, részint saját tudomásából meritette ~). 

Ezekhez tartozik még a Csepregi Krónika is; de tartalmáról, mely 1330-ig terjed, 
minthogy még megismertetve nincsen, határozottan nem szólhatunk. Codexe 1431-bcn készült. Má
solata a maros-vásárhelyi könyvtárban 3). 

I~s így t<\.rgyaIál'mnk folyamán oda juhlnk, hogy II B é l d i -c o d e x krónikájával tUzetesen 
foglalkodhanmk. 

5. §. A Ueldi-codl'x kl'lÍnikiijának áhalúllos isml'l'jetése. 

Ezen korirat papiros-codex. Áll ötvenkilenc közép negyedrétií levélből; tehát 14i4 Wmött, 
azon kor rövidítéseivel beirott ívből. Elejéről Ut levél, miként maradványai mutatják, kivágatott. A 
szöveg tehát ott kezdödik, hol 'l' u r ó c i b a II c szók állanak: "a quo nominati sunt Traces" 4). A 
23-d. levél ismét ki levén vá6I'Va, a szöveg a 22-d. levél hátnlsó lapjának legalsó sorában e s;lóknál: 
"Intcrea Anclrc, llela ct Lcuentc, qui fugierant Bohcmiam, Jnde pI·opter ........ " megszakad ; de a 
24-d. levél innenső lapjának legfelső sorában, öszhangzólag lL Budai Krónikával él) és Tnrócival 
6), így foly: "et uniucrsum Regnum cis, sicut Regali semini ,libenter obsequeretur, tantummodo 
ipsi in Hungariam descenderent, etc." Az ötvennyolcadik levél szinte ki van szelve. A hézag előtt 

álló levélnek lultnlsó lapján a szöveg c szókkal végződik: "in quadam villa, Godyn vocata, cÍl·ca ...... " 
7); a hézag ut~ln álló levél innenső lapj~ln pedig folytatólag beáll e 8zókon: "celeriter concurrernnt, 
quam inter multo s transeuntes in terra iacentcm, in medio puhlice strate, a nemine innentam , repe
rienmt. etc." 8). Az 59-dik levél lHítulsó lapj~ín pedig, ezen szökkal : "Sic igitur F'elicianus infeli x 
les e maicstatis crimen incnrrit, tnrbanit Regnum, extinxit semen propriulll, suam gentem ........ ~), 
végkép megszakad. l\líg egész volt a krónika, mennyire terjedhetett, ma már alig lehet meghatározni, 
miután kivágott levélnek esak négynek van nyoma; de a temiókat összefoglaló, s tartóssclgára lnh'hoz 
hasonló fonal H könyv felső felében elszakadt, s így kártékony kezek abból egykét terniót könnyedén 
kiszakaszthattak , sokat azonban nem; mert. kulönben a könyv összhajtásával a tetemes hézag könnyen 
felismerhető volna. Egyébinínt erős okom van hinni, - minuín jelen króllikánk, ~~zövegének folyására 
nézve L aj o s k i r. II é v t e l e n k r ón i k á S ~ln ak szerkesztményével, ittott nagyobb kisebb 
eltérésekkel, teljesen egyező, s 11 történeti eseményeket I330-ig adja, - hogy krónikánk csakis azon 
négy levél hütval van, melyeknek maradványai a codexben láthatók. - Krónikánk anyagára nézve, 
annak általános ismertetésében , azt kell még itt megemlítenem , hogy a 22. és 23-d, valamint ft 42-d. 
levél is, bársonytapintatn finom, de annyi sZllzadok folyuín erős használat mellett elbarnult hártya. 
E takarékosság az i1'I\8 anyaga körül, ennek akkori becses voltára mutat. E három hártyalevélből 

J) Chronicon dc rebus vcnetis. Venetiis. 1758. 4-to. ppag. 320.-338. - Schwandtncr: Scriptores rerum hungaric. 
Tom. r. part. III. pag. 199. 

!l) Toldy: A magyar nemz. irod. története. Pesten, 1852. 8r. n. köt. 45. l. - V. ö. Chronic. Hungaror. Posoniens. 
Budae. 185~. Fol. ppag. lll. - X. 3j L. Toldy: A magyar nemz. irod. történ. Pesten, 1852. 8r. I. köt. 161. l. 

4 L. Schwandtner: Scriptorcs rer. hungar. Tom. I. pag. 43. 
!> L. Chronic. Budens. edid. Jos. Podkradezky. Budae. 1838. 8r. pag. 91. - 6) Schwandner: l. c. pag.l05. -") 

Schwandtner: 1. c. pag. 155. Cap. L.XXXV. lino 19. - Podradczky: Oronic. Budens. pag. 222. - 6) Schwandtner: 
1. C. 157. pag. Oap. L.XXXVIII. lino 8. - Podhradczky: Ohronic. Budens.pag. 229. _9) Schwandtner: 'I. c. 
pag. 162. - Podhradczky: Ohron. Budens. pag. 243. . 

* 
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azonban azt senki 8e következtes8e, mintha a 8zóball levő krónika eredetileg hártyán iratott. volna, s 
csak később, miután legnagyobb része elrongyollott, adattak volna hozzá a papiros-levelek; mert a 
festék, tinta, ez utóbbi hab~íl' néha megujítva is, s il leiró keze az egészen ngyanaz. - De lássuk 
már most, mit foglal magában érdekes régiségUnk. 

6. §. A Beldi-eodex kl'únikújiínak tm·talma. 

Tárgyalás alatt levő kézirati-könyvUnk jelleme, tekintve középkori hazai Wrténetinísullk (ll
tahinos jellegét, ennek nlkatrészeihez teljesen aualog. Ugyanii':l, valamint ezen korbcli króniklí.ink ke
zelői áltahtban inkáhb bővítő leirók, mint eredeti forrásokból merítők voltak: (lgy a sz6han lev!) 
korirat szerzője is. Először is a hún történeteket adja. Az elS() csonka fejezet i':lz()vege i':lokball egyező 
~ Turóci által haszmílt Bécsi (Képes) Krónika lényeges vonalaival: de idlyi egyes eltérései is szá
mosak; miket kijelelni, s a rokon koriratokkal öszhangzásba hozni, jelen füzetkénk szilk kiirc miatt, 
sajtó alá bocsátásig, más avatottabb férfiú számára hagyatik fenn. Turóciwtl, úgy látszik, c codex H 

jelen első fejezetet jóval bővebben adta; mert eIül - kétség kivul heirott. - öt levél ki vall Hzelve. 
Folytatólag a hún történeteket következ() fejezetekben hozza: 

ll. Fej. Prima origo dilataeionis Hungarorum in oriente Seytie etc. - Ezen fejezet kezdő

dik Kézainál l) 86-d. lap.; Pozsoyi Kr6nikáb. '!) 3-d. lap.; Tnl'ócimtl :I) 4tl-d. lap.; Budai Kró
nikáb. 4) 8-d. lap. Hol egyik, hol másikba csap át az ir6; dc il'<Í1yi cgym; eltérései is ymmak. 

III. Fej. Primus ingresf:\us Hungarorum in panoniam. 
IV. Fej. De eleecione Atyle Regis IItmgarol'Ul1l, ct <le yietol'Ía einsdem MOllal'('hali Sequitnr. 
V. Frj. Contilluacio Hystorie Sequitur. 
VI. Fej. Fugat llHeioncs. 
VII. Fej. De expugnacione Civitatis Aqnilcgiensis. 
VIII. Fej. De ortu vcnetorulll Sequitnr. 
IX. Fej. Dc morte Atyle Regis. 

A második rész a, magyar történeteket ezen fejezetben tartalmazza: 
I. Fej. Ineipit prologus de secundo ingressn, et de easibns prosperiK et adnl'sis cornndem. 
II. Fej. Tunc continuatur hystoria isto modo. 
III. Fej. De septem Capitaneis cleetis. 
IV. Fej. Primus Capitaneus. 
V. Fej. SeClll1dus Capitaneus. 
VI. Fej. Tereius Capitaneus. 
VII. Fej. Quartus Capitaneus. 
VIII. Fej. Quintus Capitaneus. 
IX. Fej. Sextus Capitaneus. 
X. Fej. Septimus Capitaneus. 
XI. Fej. De VIT. Hungaris, alias Lazari vocatis. 

Függelékül, a betelepült nemzetségeket ily sorban adja,: 
I. Fej. Sequntur generaciones principum aduenarum et alienigenarum. - GenCl'acio l.'ata. 

l) Endlicher : Rer~ Hungaric. monum. Arpadian. Sangalli. 1849. 
!l) Toldy: Chronic. Hungaror. Posoniens. Budae. 1852. Fol. 
3) Schwandtner: Scriptores rel'. hungaric. Tom. I. 
4) Podhradczky: Chronicon Budense. Budae. 1838. 8-o. 

8-o. 



II. Fej. Gcncracio filiorum Hcdrich. 
III. Frj. Gcncracio Hunt et Pazllan. 
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IV. Ft'j. Generacio Vencellini ue Almania venielltis. I) 
V. Fej. Generacio Poth 2) 
VI. Fej. Generacio OliVel'ii et Ratoldi. 
VII. Fej. Gelleracio Hermani de Almania. 
VIII. Fej. GenCl'acio Buzad 3). 
IX. Fej. Generacio Keled. 
X. Frj. De Simone ct Michaele 4) 

Ezekut~Ln visszatérve ct magyal' történetekhez, ily rcndben beszéli el krónikásunk azokat: 
I. Fej. Recitantnr factu tempore Toxon Ducis. 
II. Fej. Hungari devastant Bulgariam. 
III. Fej. Dc morte LecI et Bolchu Capitaneorum. 
IV. F!'j. Grcci (levincuntnr pCl' Hnngaros. 
A harmadik rész a kiní.lyok alatt történteket tCljeszti elé negyvenhárom fejczetben, s 

Zaah Bódog gy:ísz cstének rajdhan a sz(jveg, miként felebb kijelelők, megszakad. 

7. § K,'ónikilnk piu'huzamos vizsgálata. 

Alig vettem kezemhcz e nagy6rdekü régiséget, legott a benne foglalt krónikának, mint faj. 
tctnkat hizelebbről érintőnck, lehető leghívebb másohLsához fogtam. A munkával egy hónap alatt el
készültem. Másolatát tehát tizcnhárom tömött íven, merített papirosra irva, birom. Tettem pedig ezt, 
saját helhccsénél fogva érdekességén kivii.l, két okból: először, hogyavégenyészet ellen ez által is 
még inklLbb biztosítr;ami nuísodszor, hogy másolás közben, p!Lrhuzamban nyomtatott krónikáink szö· 
vegét ir; minuenlitt hozzá olvusvlLn, az egész kézirati.könyv szövegének menetével alaposabban meg
ismerkedjem, a szerkezetet egészben és részenként jobban belássam, hogy így az utat, melyen az va
lóságra kelt, itgyesebben kijcIelhessem. A codex tehát táryu állt előttem i köröttem pedig Kézai, Tu
róci, a pozsonyi és budai krónik,ík nyitva hevertek. Másolás közben tett utánolvasásaim a kö
vetkező eredményeket mutatj!ík. 

1. Valamint kOl'iratainkat áltahtban, úgy tárgyalás alatt levő krónikánkat is, alaphangu1a~ 

tukhan azon egy szellem lengi át, mely az őstöl'téneti szcrkesztményeket oly kiválólag jellemzi. És 
e szellem az egyszerU s tárgytímH marad ó nyelv, kedélyes őszinteség', s a nemzeti hagyományok iránti 
vallásos kegyelet eleven kifejezésében mutatkozik. Ebben tehát krónikánk egyéb koriratainkkal egé
szen rokon. De a tények elbeszélésének tCljedelme, ittott rendje, s az egyes mondatok szerkezete az, 
mire nézve tőlök sokban ismét eltér. Annyit azonban eleve is kimondhatok, hogy Károly kir. név
telen krónik~tsánuk eredetiét , vagy hozz~í. valamely hasonlót tartott szem előtt jelen koriratunk 
szerkesztője; mert különben megfejtetlen marad, miért egyez krónikánk, mindjárt a hún történetek 
elbeszélésének első szaka:szaiban, a pozsonyi és budai krónikákkal is. Kézai, bár szellemben co
dexlink krónikájával egyez, ha Aquiléja veszedelmé nek rajzától eltekintünk, egészen számolásun
kon kivul esik, mint kivel - főleg ha a hún történetektől elvonatkozlmk, - sem rend, sem előa-

II A b é c ~ i és b u d fi i jelen F ej. amaz elött adják. 
II A b é c s i és b u d a i krónikák ezt három külön fejezetbe foglalták. 
3 A tulajdon nevek s némely szók elváItoztatásával, a VI. VII. vm. Fej. a b é c s i és b ua it ikr6nikakkal 

egyezök. . 
) A b é c 8 i és b u d a i krónikák szerint; csakhogy ez utóbbi a "nisi Simon et Michaelu szóknát megszakad. 
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dási terjedelem, sem több Wrténeti tárgyra nézve, nem rokon. És így krónikánkat csak ama három 
korirattal tekinthetjük párhuzamban. Lássuk tehát a hún történeteket. 

2. Kr6nikánk a h ú n t ö r t é n e t e k elt;.jét, miként a hiányzó öt levél után sejthető, T u r 6-
c i n á l terjedelmesben adja, s az események elbeszélésében kizárólag vele rokon; de a betüszerinti 
szövegre nézve tőle sokban eltávozik. Mindjárt a II-d. Fej. elején bele vegyiil szerkesztőnk, T u l' ó
c i n kiviil, a pozsonyi és budai koril'atok szövegébe is, s egyikből a másikba szökel, ú.gyazonban, 
hogy sok helyt egyes eltérései, szóváltoztatásai, s egyedül neki sajátos mondatai által eredetiként tű
nik fel. A tulajdon nevek irására nézve, főleg a p o z s o n y i t ó l áll távol. 

3. A vezérek krónikájának legott elején elmarad koriratunktól a Pozsonyi Krónika, s 
vele többé jelentesebben nem is érintkezik. E szakaszt szerkesztőnk, T u l' Ó c i és a B u d a i K l' Ó n i k a 
szerint, az eddigi modorban adja. Egyikből a másikba csap, szókat tesz át, mondatokat forgat fCI, fe
jezeteket olvaszt össze, vagy cserél feli mindezt azonban a szöveg érteményének csorbulása nélkül. 

4. Krónikánk, a királyok alatt történt magyar dolgokat, hasonlólag Turóci és a 
Budai Krónika szerint adja; hol egyik, hol másikhoz tartván erősben. Igy, sz. István hal~Uát 
inkább a budai szerint adja; de némi változtatással. Péter országlatának rajzlíban is jobban a 
b u d a i h o z tart i néhány levéllel később azonban, a kettővel egyez; majd T II l' Ó c i val olvad össze. 
I. Endre halála után, a herczegek (Gyéza, László és Salamon) pll,rtviszályainak rajzában, szövegre 
nézve, T n l' Ó c i mellett, a b ud a i val is egyez: de a szakok felforgatott rendjére nézve ettől eltél'vén, 
amazzal tart, valamint sz. László történetének végszakaira nézve is, melyek a budai ban hiányzanak. 
Kálmántól pedig, II. Gyéza halálaig - a budainak rövid és meddő sz()vegét teljesen elvetvén, -
T II r Ó c i t adja. Míg végre m. Istvántól végig, a kettővel egyenlépést taltva, beszéli cl az eseményeket. 

5. Minthogy pedig krónikánk azon fejezetekben is (II. István, II. vagy vak Béla, II. Gyé
za), melyekben - a budai teljes félretételével - T u r ó c i h o z tapad, ettől gyakran eltér, s kulö
nösen mUánál ittott rövidebb szöveget ad: önkény t következik, miszerint köriratnnk szerkesztője előtt, 
a B é c s i és B u d a i Krónikákon kivűl, még egy harmadiknak is kellett fekünnie a,zon számosak kö
zől, melyekről a Képes Krónika szerkesztője hja: "Codices quidam, alii sCl'iptores, antiqui libri de 
gestis hungarorum" I), s melyekre Zsigmond is vonatkozik második törvénykönyve előszavában (1404.), 
mondván: "retroactis temporibus, prout i n c h r o n i c i s legitur h n n g a l' o r 11m" 2). 

A mondottakból önkény t foly, hogy codexünk kr6niklija egyéb koril'ataink ~Utahínos jelle
gével bir, tudnüllik: fér c m ű, vagy - szebben mondva - legrégibb történetirataink nyOImín ösz
szeállitott dolgozat. Azon kérdésnek, hogy minő krónikákból aggattatott összc, alapos megoldása na
gyobb avatottságot, s a történeti kútfók régi példányainak nagyohb számbani kéznél-Iételét igényli, 
mint a mennyivel jelen sorok irója élhetett. KUlönben is, terének sziik köre miatt, neki ft tisztes ré
gistget csak fó vonalaiban felmutatni lehetett czélja. 

Szinte nem könnyebb feladat, azon kérdésekre megfelelni: k i és m i k o l' szerkeszté? miu
tán, a mű erősen csonka lévén, a két kérdés eldöntésére vonatkozó szó, betű vagy számjegy de csak 
egy vonalnyi sincs sehol az egészben. Itt azonban a megközelitő felelethcz elsegit bennUnket a kró
nika szövege, s irásának belső s külső mibenléte. Mint magyar dolgokat tárgyazó mitben , természe
tesen, sok a tiszta magyar szó; a szöveg nyelve pedig deák levén, szükség: hogy mind a két nyelv 
irásának külső s belső mibenl étét, krónikánkra viszonyítva, kimutassuk, s így ennek nyelvál
lapotából korára következtessünk. 

J) Toldy: A magya.r n(lmz.irodal. története. Második javított kiadás. Pesten, 1852. 8r. I. köt. 82. l. - It) L. az 
i. m. 162. 1. 
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8. §. KroniktÍnk magyar helyesil·ása. 

Krónikánkban a magyar helyesirás, csekély kivétellel, ugyanaz, mely az Árpádok alatt lelte 
folytonos alkalmaztatását. Lássuk nund az ö n nund a m á s s a l h a n g z 6 k a t. 

I. Önhangzók. 

1. Az á és a nyiltabb a többnyire egyformán, és pedig a-val fordul elé, mint: Zazalom, 
T u r ó c i n á l I); codexünkben : Zazholom (= Százholom = Százhalom); Tamokwelgh (Támokvölgy); 
Budawara (Budavára); Chyklamezew (Sziklamező); Ahnos (Álmos); alom (álom); Kwpan (Kupán = 
Kopán = Koppán); Gyula; Sarolt; Sayo (Sajó); Tata; Opaur (Apaúr); Rapcza (Rápcza); Raba (Rába); 
Saros (Sáros); Janus (János); Scitiatew (Szityatö = Szittyatő); Zamur (Számor); Miska; Szala j Bakon; 
Zegzard (SzegszlLrd); Bator Opus (B~ítor Apos); Lapus (Lapos Y. Lápos); Zamos (Szmnos); Almasy 
(Almási); Bozyas (Buzás); NandOlfeyerwar (N~índorfejérvár); Doboka; Rakus (Rákos);Zymkota (Czim
kota = Czinkota; mert: m = n; mint: romt = ront; meder = neder; medence = nedence; nevet, Te
legdy MiklósmU: mevet; stb.); Paganty (Pog~ínytö); Calman (Káhnán); Vosas (Vasas); Mathyus (Má
tyus = Máté); Layus (Lajos); Temeswar (Temesvár. - Vannak azonban példái .. a kettős a-nak is (aa) 
ék nélkUI, mint:· Chaakwara (Cs}tkvára );Zaah (Szá), gyenge torokszellettel (Száh). 

. .. o o . 

2. A z:írt (hom:Uyos) a, o-val irva e szókball : Zazholom (Százh~lom); Opaur . (Apaúr); Go-
0:- o o =.> .•.•. o o 

ron (Gm'an); Bator Opus (B:ltor Apos); Nogh (Nagy); Tocoyd (Tokajd ::=Tokaj); Vrosa (Urasa~ Dras, 
o o o 

kihangzással); V osas (Vasas); Kokos (Kakas). 
o 

3. A nyilt rövid o iK, o-val; mire a fentebbiekben Kzámos a példa. - A ~írt o· ( = o), akár 
o . o 

rövid, akár hosszú legyen (tehát: o, á), egyfonnán u-val fejeztetik ki, mint: Janus (János); TUl'da 
o o o o o 

(Torda); Zonuk (Szónok)j Muson (Moson); Zamnr (Számor); Zothmund (Szótmond = tolmács = inter-
o 

pres = Dolmetscher érteményben; mindenesetre helyesebb szó, a németes tolmácsnál); Varkun (Várkony); 
00 '0' o ~ 

Bator Opus (Bátor Apos); Lapus (Lapos v. Lápos); Rakus (Rákos); Hod (H6d) j Gyod (Gy6d); Layus 
o 

(Lajos). 
4. Az u és ú, kiilönbség nélkül u-val fejeztetik ki, mint: Budawara; Gyula; Opaur (Apam); 

- néha w-vel, mint: Kwpan; - egyszer ou-val, mint: Chour (éjszaki palóc: Csour; déli palóc: Csu-
6rj irói nyelven: Cs6r). 

5. Az e és é kizárólag e-vel iratott, mint: kerechet (kerecset:= kerecsen); Kewe oza (Keve
háza); Ettul ez (Ettölköz:= Etelköz); Chyklamezew (Sziklamezö); Erdelew, Erdelw, Erdeelwe (=Er
dély = regio trans siluam = regio transsiluana = Transiluania ; mint: hidelve = trans pontem = ultra 
pontem)j perye (perje); Zemlyn (Szemlény = őrvár); Kelemfeid (Kelemföld = Kelenföld; m = n)j 
Endre; Mezos (Meszes); Ferteu (Fertő); Kenywes Calman (Kenyves = Könyves Kálmán); Temes; 
Zebus (Sebös); Egres; Kerestzegh (Keresztszeg); Temeswar; Demes; Zelicze (Szelieze); Keres (Körös); 
Menfw (Ménfö); Werteshegye (Vérteshegye)j Kereleys (Kerélyes = Körélyes, hegy neve j egy XVll-d. 
századbeli széljegyzet szerint: Karika); Pest. 

6. Az i és í különbség nélkiH i és y-nal iratnak, nilnt: Miska; Nyr (Nyir); Scitiatew (Szi-

4) L. Schwandtner: Scriptores rer. hungaric. Tom. I. pag. 59. 
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tyatő); Tihon (Tihony; vagy, szerintem, fekvésénél fogva: T 6 h o n; nem is T i C h O n vértanut61, 
miként Horvát István követeli I); Zelicze j Zemlyn; Zygethfw (Szigetfő); Zymkota. 

7. Az Ö, a) u-val fejeztetik ki, mint: Etttll ez (Ettöl-köz = Etelköz); Zebus (Sebös); Zug 
(Szög; szent László lovának neve); Gurk (Györk); b) ew-vel, mint: Gewrkc (Györke). 

8. Az ó a) eu-vel, mint: Euzem (Őscm); Ferteu (Fertő); Geur (sőt: G c u r i n u 111 is; Győr, 
eredetileg: Jőr; azaz: jő+ér, a hol sokviz,vagy forr~ísvan;j= gy, mint: jlír (=gyár, déli paI6c); 
gy6gyul G6+j+ul) stb.; b) ew-vel, mint: Erdelew (Erdelő = Erdőelö; mint: nő+embcr = nembül' 
= némber stb.); Scitiatew (SzityaW); c) w-vel, mint: Erdelw (Erdelö = Erdőelö); Menfw (Ménfő); 

Zygethfw (Szigetfő); d) egyszer y-nal, mint: Paganty (Pogánytő; mert ő=U, mint: kő = kü, déli 
palóc; ü = i = y, mint: üdő = idő; ünnep = innep == üdv + nap == idv + nap), sth.) 

II. Mitssalhangzók. 

1. c helyett iratott a) ez, mint: Rapcza, Zelicze; b) z, mint: Zymkota (Czinkota). 
2. cs helyet leggyakrabban ch, mint: kerecheth (kerecset); Chaakwara (Csákvára); Bechey 

(Becsej); Chour (Csour = Cs6r). 
3. sz helyett a) ck, mint: Chyklamezew (Sziklamező); Scitiatew (Szityatö); h) igen gyakran 

z, mint: Kerestzegh, Mezes, Zegzard, Zelicze, Zalllos, Zemlyn, Zotlnnund, Zug, Zygethfw. 
4. gy, ly, ny helyett többnyire 9, l, n, mint: Gem (Győr); Kcreleys (Kerélyes =~ Körélyes); 

Bakon (Bakony); Paganty(Pogánytő); Varkun (Várkony); NyI' (Nyir); Zemlyn (Szemlény). De eléfordul 
gy = gh, mint: Tamokwelgh (Tárnokvölgy); Nogh (Nagy). Egyszel' azonban It szó végén a gk-ban, 
mint gyenge torokszellet : Kerestzegh (= Keresztszegh ). EgyébÍl·~tnt egé::;zen mailag irva is megje
lennek, mint: Kenywes Calman (Könyves Kálmán); Megy er j l\Ionyorod (talán a mai Mogyoród? 
Vagy betiíáttétellel [metathesis l: Nyomorod ?); Werteshegye. 

5. ty helyett, ti, mint: Scitiatew (Szityatő = Szittyatö). 
6. j helyett y, mint: Becsey (Becsej); perye (perje); Sayo (Saj6); Tokaj =='rocoyd. 
7. k, a) c, mint: Kenywes Calman (Könyves Kálmán) ::;tb.; b) k, mint: Rn,kus (R~tkos); 

Kokos (Kakas) stb. 
Kr6nikánk magyar helyesir~ísából világosan szembe ötlik, miszerint az nemzeti irodalmunk 

első és nuísodik időszakában szerkesztett, de ma már elveszett codexeink magyar helyesirá::;ával leg
nagyobb részt öszhangz6; de - a mennyiben ittott á helyett aa; c helyett ez; s a 9, l, ft helyett, gy, 
ly, ny is használtatnak - nemzeti irodalmunk harmadik időszakának hclyesids~í,val is érintkezik. Miből 
önkény t foly, hogy krónikánk középkori irodalmunk első időszakabeli kOl'imtainak valamelyik régi 
példánya után szerkesztetett ugyan; de a dömés ek kifejlettebh irás-rendszerének alkalmaztatásánál 
fogva, j6val később, úgy; hogy a valót látszunk megközelíteni, ha krónikásunkat, szerkesztményével 
együtt, a XV-d század elejére helyhezzük. 

Állításunk valódiságát bizonyítja még krónikánk deák nyelvezete is. - Lássuk. 

9. §. Kt'únikánk deák helyesit·ása. 

I. Önhangzók. 
1. Az ae, oe helyett általában e használtatik, mint: que (quae); columpne (columnae); gentes 

procreate stb. Mi ős régiségre mut,at. 2) 

l) L. Tudományos Gyüjtemény. 1819. XI-d. köt. 90. I. 
!l) L. D. F. Baringii Clavis Diplomatica. Hanoverae. 1754. 4-to. pag. 175. §. XVII. - Joann. Christoph. Gatterer: 

Epitome artis diplomaticae. Salisburgi. 1806. 8-o. pag. 21. 
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2. i }uÍ,}'omféle fordul elő, (tgymint pontos Ci), pontalan (t), és Y; ez utóbbi két ponttal vagy 
a nélkttl, mint: fugicrunt, consilio, legittirna, Assya, elemosiniis, verasciter, dominyo, ymo, pyetate stb. I) 

3. u helyett néha o tUl, mint: ex obropto (ex abrupto); guttor (guttur); volgaIiter (vulga
l'iter); in mondo (in mundo); jocnndum (jucundum) stb. - De néha megfordítva 

4. o helyett u, mint in suo scutu (in suo scuto); amonitu (admonito); nepus (nepos); embula 
(embola); ex condictu (ex eondicto); mi a magyal' nyclvjárásokra viszi figyelmttnket: csoda = csuda; 
mocsok=mucsok; orvosság=uruság (Székelyföldön); fojt=fnjt; mert: fÍl=spirat; fú+ít=expirare facit; stb. 

II. Miissalhangzúk. 

1. A hcheílet, vagy gyenge tOl'okszellet (h) gyakori alkalmaztaMsa, valamint éísnyelvUnkben: 
úgy kl'únikánk de:tk SíI()Ycgében Ül nagy szerepet játszott; pl. thabernaculnm, archannm, michi, pro 
nichilo , hahnnde, halmlldarent, hahundantcr, cohel'eercllt, hostia (= ostia, az o s t i n m, Ü, ::;zúbúl), 
cathenatis. - TUbhsz(ir azonhan elhagyatott, mint: in Ebreo (in Hebraeo); erbis (herbis); yspania 
(Hispania )i exa1anit (exhalanit) i irrnndinnm (hirundinum) garrulitate i ebdomadas (hebdomadas)i 
yemali (hiemali); ympnis (11ymnü,); abemls (habenas), edos (haedoi:'\ v. hoedos). - Nydvitnkhen II It 
gyenge torokszelletnek utohll) nyomai a XVI-cl. században mutatkoznak 2). 

2. t helyett ott, hol az nbllla ttllú i-t közvetlen önhangzó követi, széltibell c haszwíltatik, 
millt: clcceio (cleetio)i illicinm (illitinm); generacio (genemtio); pOCillS (potins)i tercins (tel'tin:-;) stb. 

3. }'igyclmilllkt't kiz:húlag a p mtíssalhangzú vonja magára, me1y azon szökban, hol cl mai 
heIyei'ids i'zel'illt m 6s m; tn é n; tn éfo\ t közvetleniíl érintkeznek, krónikásnnk ~íltal ezek kiizé 11e
lyezV(' jelcllik 1!leg i mirc sz:ímo:-; példa :~j:ínlkozik, mint: Hssnmplllerc (assnmel'c); ClUn alllmpnis 
(eum II lumllis); SlUllpilla (summa); ~mmpmatil1l (summntim); solempnis (solemnis); contelllpllebat 
(contenmcl.mt); eolllllll'llC (colllmnac); sompllUIll (solUllum); Jmllplli (Janmi); ad ampnem (ad amllcllI); 
el1Ullpllis (aernnmis); Ylllpnis (hymnis)i attelllptaret (attelltal'et.) Egyszer így is: Salllpson (Samsoll, h.) 

Krónik:luk helyesir:ts:Lt tekintve, ennek gyarlúslígaihoz szániítlmtók Ho k()vetkezők: Assya 
(Asia); Affrica (Afi'ica)i aicl'is (aeris); legittima (legitima); opida ( oppida); anehelitus Canhelitus); 
(luoeiensqne (qnotim;qnc); dceolancrunt ((lccullancrunt); nephando (nefando); dc gentaenlis (ac ien
tacuEs); eis sum (:-;ci::;:-;mll) est; cffel'bcscerct (effcrvcsccrct); fiemelltis (figmentis); vehHI (velut); obro
hrium (opprohrium); l'lllplanstrnm C l'mplastrnm); cimitcria (ccmeteria); verasciter (veraeiter ; tal:bl amaz 
helyesebb: vera+scitc=vel'llSciter); clcmosiniis (eleemosynis). 

Nyelvtan-cUmi vétségei: fugierunt (fugerunt); fluvius discurrens tam paruissimus, quod ..... 
(flnnius JiscnrrcnR tam parvlU; , nt ..... vagy: fluviuR discurrens minimus adeo, ut ..... ); re:-;isterat 
(restiterat); residisse (rescdissc); rctradidit (reddidit); redimernnt (redemernnt); snpersidinnu; (:-mper
sedcmns); corrnpnit (co'rrnpit v. corripuit); exichant (exibant). 

V égiH, szokatlan: omnem homagiol1cm (omlle homngium1 h.) 
Hiba: cxpammit (expugnauit, h.) 
A sokszor cl;5fordulö aput C=apud); továbbá: ficmentis (figmentis); velnd (velut);és obro

brium (opprobrinm, h.); azt sejtetik veliink, hogy krónikánk irója németajku volt. 

10. §. Kl'ónikánk iI'Ílsának kUlsö mibenléte. 

Krúnikltnk koní.nak meghatározásllra szolgáljanak még e tekintetek: 
1. Koriratnnk anyaga papiros. Vizjegyét ki nem vehetvén, gyárának helyét meg' nem határozhatolll. 

l) L. Baring: L c. ppag. 17;"). 17t). §. XVII.; pag. 170. §. XXVI. - <{aiterer: L c. ppag. 13. 14. L"). §. 18. 
o:!) L. Toldy: A magyal' nemz. irodalolII története. Másod. javított kiadás. Pesten, 1802. JI. 118. l. 

" t.) 
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2. Lapozás és ín;zám sehol. 
3. Az irásjeleket illetőleg, csak pont (.) használtatik; mi fl mondatok elnHasztására is szolgál, 

és pedig minden kulönböztetés nélkül, a sor alsó vonalán. 
4. i, miként érinWk, háromféle használtatik vegyest, núnden helyesirási szabály nélkul. 
5. Az elvMaszt!Ís kettős, víúrállYos (inkábh német) köt jellel történik, s nem csak a sor 

végén, hol a szó megszakad ; hanem az átvitt szótag mellett, a 801' elején is. 
6. Rövidítései , mint egyéb deák codexeké , felette számosak, melyek fl XIII-d. század "ége 

óta nagyon elhatalmaztak. 
7. Az et kötszó , betukkel is ugyan; dc dltogatYfl, a lllai arah kctWshöz hasonló jegygyel 

IS gyaluan eléfordul. 
8. A krónikánkban használt számjelek, kizárólag fl romai rendszerhez tartoznak 
9. Az eh;ő tizenkilenc lapon a fejezetek, 8zakok, tulajtlonnevek s pontok llÍ<tll következő 

szók kezdö betiii cinóberrel jeleltettek ki (l. CI mcti':lZY. I. sz.); mi a középkor harmadik időszakának 

irásdivatára mutat. A huszadik laptól azonban végig, e hetiífestés megszUnik;. sőt a, fejezetekhen a 
szöveg' kezdö hetiije is elmaradt. Mik otla mntatllak, hogy a míí teljesen el nem készulhetett. 

1 O. Beti~iellemeit tekintve, azok kapcsolatos tört sarkn új-g () t inisra mutatnak (L a metszv. 
I. sz.) ErrGl kiki legott meggyözéítlik, ha - eg-yéb emlékeinkell kivul - II .J:íszay-co,lexhen álló, 
meglepőleg csinos nulsolatta l I) hasonlítja össze króllik~ínkat. 

Ji':s íg-y milldazokwíl fogya l miket koriratunk irásilnak k il l K ;í s h é l s () lU i b e n l é t é r c 
nézye, mag-ából a krónik:íból elYOllya, felhordánk, biztoll tchdjiik e régi Wrténeti l'mlékünket a 
XV -d. szá,zad els;; negyedébe. 

ll. §. Kl'ónikiínk I~";nye S fogyat kozásai. 

Értekezé:,,;emrc yonatkozólag, kiinnren t<bnaszthatná valaki t. olya,sóim közől azon kérdést: 
mi tehát mindebből a tanulság és haszon a hazai (~gyetel1les irodalomra, s ennek szerencsés mllnlöi 
vag-y ci·mk p::Íltolói s ti:::ztelőire lH'ZYC '? A kön lé:,,; sokkal fontoRb, hogysem II feldet l'e:t, értekezé
sembHl kimaradhatott volna. 

A helyett, hog-y f:~itánk őstörténelméyel ti:,,;ztltbau yolua, sok tekintetben halhatatlan Hordt 
IstV:l11Ullk, metaphysikai szemlélődései , álmlndos cszmchajlulszatai, iigyetlen szójMékai, s áltahlball 
célhoz nem yezető kicsided pepecsélése illial, azt még inkább zavarha honyolította, s így valóság 
helyett llhrándban hagyott. Íg-y vagytmk nyelvészetiinkkcl is. A Hévaiféle biztos íltat elhagytuk, a 
szemléWdö bölcsészet kmjaiba vetvén mag-lmkat. Hov,l jutunk '? A jövő mutatja meg. A nemzet tapsa 
azonban aligha lesz a nyelvmarcangolás jutalma. _.- Hog-y tudonlllnyosság1Ulk nemzeti irányban haladjon 
s emelkedjék, le kell szállanunk a szemlélődés légtartomállyából a valóság mezejére. És c téren fo
gadnak' henniinket östörténelmünknek korunkra eljutott emlékei, a króniktík. A feladat nagyszerU: 
tehát erőt is olyant igényel. Ez pedig nem kevesebb, mint östörténelmUnk alkatl'észeinek harmonütját 
eléállítani , krónikáinkba öszhangzást hozni. Hogy ezen, mint szihlrd alapon, fejlődhessék H emelked
hessék a "testis temporum, magistra yitae, nuntia yetustatis" a yalódi nemzeti történelem. Míg ez 
nem létesiíl, addig régi fóldrajzunk is - minek oly érezhető hiával vagyunk, - a jámhor ohajtilsok 
közt yesztegel. Néhány tudós férfiu fáradozott ugyan már e rögös téren szép sikerrel, s törekvé s ök 
a nemzet luí1~ijáyal taMlkozott. A B u d a i és P o z s n y i k r ó n i k:í k t. kiadói teljes mértékhen kiér-

l) L. Régi magyar nyelvemlékek. Kiadta a magyar tudós társaság. rIT-d. köt. Budán. 1842. 4-r. a 17 -d. lap előtt. 
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demlék méltánylatunkat. Dc nyok viszonyítva, elmondha~uk: "rari nantes in gurgite vasto." Tehát 
több figyelem, s szigornbb itészet (5störténelmttnlue, s egyetemes öszhangzás ennek alkatrészeibe, a 
kr6nikákba. És épen e pontmíl tUnik fel tárgyalt korimtunk e l ö n y e. lVIeglepő, s egyéb kr6nikáinkt61 
kulönvált szakaszai n miínek nincsenek ngyan; de bir sz6kkal, melyek homályt oszlatván , felvilágo
sít61ag hatnak. Vannak egyes helyei, melyek krónikáink hib:ls olvasás:1t kiegyenlítik. ~Iindkettöt nagy 
nyereménynek tekinti n nlindenbell egységre törekvé) emberi ész. Itt volna most helye, hogy luóni
kánk előnyét illetőleg, mindkét lUIításomat mag}ínak akoriratnak szövegéből bizonyítsam be: de, 
bocsllnat! ha lapjaink sziík köre áradozn om nem engell. IzlelésiiI mégis néhlínyat felmutatok. A P 0-

zsonyi Krónikában lm: Siglamezei I); a bécsiben: Chiglamezei; Tur6cinál: Chyg
lamezew 2); codexUllkhen pedig: Chyklamezew. Leghelyesebb olvasás az utolsó. Elemezzük. Ch
Sz; y . i; em ==;;; lesz tehlí.t: Sziklamező (indo-german szógyökböl: sicc-us. Vagy, a dömésféle 
()sszetett betük régi relldszerénél f()gva, mely a középkor m:lsodik időszakában (Lajos és Zsigmond 
kOl'fI) elveszett codexeklJen lelte folytonos alkalmaztahts:it, a mai cs = ch; ö, ő = ew; s Így ama sz6 
olvasandó volna: C:-; ik l a m e z Ő, az erdélyi: a= o = ó; tehát lenne: Cs ik l ó m e zé) = Csikó+ló+ 
mező; mert hogy természeténél s alkaülmn fogTa ('sikó == c s i k 16, csikfurge, nyn1ánk, karcsa állat, 
kiki tmlja. Az l, mint kósza betíí, sokszor· elillan a ::izóból, mint nyelvjádsaink igazolj ttk. - A Bécsi 
Krf)nik:Í,hall lm: "herbmu pariarum"; lL budaib'an él:i ']'nrócimU: "herbam periarum" .3); il po
zsonyihan: "herballl werial1lm" <l); kéziratunkban pedig': "herham perye". Hol van emher, ki kéz
iratunk nélkUl, e szóra nézve eligazodhatik '? Mert a mit II b II d a i n a k érdemes magyarázója mond ") 
s nMna :t p o Z s o II Y i é felhoz Ú), alig tö~b a semmiIlél.· E szó tiszta jelentésének felmntat,lslíl'a nem 
szHkség -' Podhradczkyként - a középkori irókhoz folyamodnunk: megvan az codexUnkben, lJ ma
iglan nyelvUnkben , :-l nincs magyar földmíves, ki e szót: p e rj e, nem érten é ; nincs, ki azt, mint 
növényfiyt nem ismcl'llé. - H,ít azzal a "herdewebe," "Erteuelu," "Erdeelew," "Erdewelwe," "herdew
eIne," "Erdeel," "Erdc1ew," hogy vagyunk '( Its ezekkel Paganty (Pogánytö); Scitiatew (Szityatö= 
Szittyatö; utóbb: Zl;itvatö; később pedig: .Zsitvatorok); Zemlyn (SzemIény = ;)rYlír; így lett II régi 
magyar T é t e l = colonia =::: gyal'matból, ma nuír: Titel, Tittel, Tittul, Titl); K e r e l e y s (Kerélyes 
Körélyes, hegynév); Z o t h m II n d (Szótmolld = intel'pres, ért.eménynyel) stb. Bizony, ha ki nem fejt j lik 
ezeket, s a hozz:íjok hasonló sz:ímtalanokat meg nem határozzuk, chinai v. török tarka szókként 
fognak emlékeinkben vei:lztegelni, melyeken a jámhor nemzedék még nehezebben igazodik el. Azért 
()szhangz,ís koriratainkha! hogy idővel jó régi fiildiratunk lehessen. Jó helyen látszik tapogntózni az 
akademia, midíSn a nemzet él'telmiségét magyal' helynevek gyiíj'tésére híja fel 7). Csakhogy egyedül 
erre miJ1flent még sem építhetünk ; mert hajh beh sok niegváltozott nyolc század óta! 

:Midőn krónikánk előnyét gyenge vonalokkal kijelelém; nem mulaszthatom el sérveit, beteg 
tagjait, fogyatkozásait is leleplezve, legalább néJuÍ,ny sorban felmutatni. Álljanak itt muta,tványnl, ftZ 

credetirtíl ,UtaIam híven vett m:ísolat lapjai szerint, ezek: 17. 1. "Linguarum ideoque diuersarum de 
finibns orbisten'c ad eum conflucbant." U. o. alább: "Sed et sua l\faristalla, dum pergeret ad excreitum, 
diversarum patriarum equis, quo s quamuis visns esset, habuisse, largiter tamen egentibus tribuebat, 
ita, qnod vix duns Jmbcret aliquando pro usu equitandi." 18.1. "Illud autem prelitilll, quod commissnm 

1) L. Toldy: Chronic. Hungul'or. Posoniens. Bndae. 1852. Fol. pag. 19. 
!l) L. 8ehwa.ndtner: Schriptores rel'. hungaric. Tom. I. pag. 78. 
3) L. :-idnvanutner: :-ieriptores rel'. hungarie. Tom. I. pag. 82. - Chronicon Dndense. pag. 38. 
4) L. Toldy: Chl'onicon Hungaror. Posoniens. pa.g. 22. 
5) L. Chronic. Budens. pag. 38. 
6) L. Toldy: Chronic. Hnnga.ror. Posoniens. pag. 53. 
7) L. Budapesti Hiriap. 18ö3. 110. szám. 
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extitit inter Reges occidentis et Atyiam in Call1po Bewillde Cathalanis, omllibns prelii~ huius mundi, 
que conllnissa sunt uno die et loco uno, terribiliora et magis ardua per veteres lllemorantur.'; 45. 1. 
"In tercio vero Anno Regis B e l e," hiba: A b e, helyett. 65. L" 'l'ransiret fhmiulll Zaua in H u n g ar i a lll, 
Bulgariam helyett. 80.1. "Et quamuis ipsum (sc. S. Ladislaum) in Regem Hungari absque voluntate sua 
elegerunt: nun quam tamen in capite sno coronam posait, sed pocius celestem coronam optabat, quam 
ten-enam. Et vivi Regis coronam scilicet usque legittillle coronari , et coronam habere nohtit in eius 
animo, ut, si fimla pax inter eos esse posset, Regnum Salomoni redderet, et ipse ducatulll haoeret." 

Befejezésül itt adom kijegyezve v~íri~í,nsait is: Bissos, és egyebütt többször: Bissenos. Bozyas 
és Bozias. Cathalanis, Cathalaunis, Catholonnis, és Cathaloniam. Cezumaur és Kczmnaur. Cmmbeld 
és ClUmhcld. Fluuius Ethul id est Don, és: In littore Don id est Ettnl Ez. Erdeelwe, Erdeelew és 
Erdelw. Emey és Ernei. Gyula és Gywla. Hunorii és Honorii. Kysla, Keysla és Keysa. De Koros
monia, de Korosmis, és ismét: Dc gente Korosmina. Kwpan és Cupan. Layws és Layus. Micolch és 
Mikokeh. Contra Miramam, és adversus Miromanllllonam. Rakus és llilCOS. Saroltll és Sarolt. Sayo 
Seo és Seyo. Solt és Solth. Sampson és Samsoll. Turda és rrorda. 'roxon és 'l'oXUll. 'rocoyd, Toroyd 
és Cothoyd. Vros és Vrosa (kihangzással, mit Auslaut); Zuatapolng, snatapolug és Znatapolog. 

* * 
És így a B é l d i-c o d e x e t áltaMoan, k r ó II i k áj á t pellig, millt annak tetemes részét, s 

minket magyarokat közelebbr<'Jl érdeklőt, minden rétlzleteiben, s lényegének egyes vonalaiban felmu-, 
tattmn. Erzem erőm parcínyitlágát, s a tudományok ezen ~tgá,ban gyengeségemet: azért jelcn soraim 
kitUnő bccscsel nem is hirhatnak. Vannak alapos míívelt.ségii s kitiiuő tudOlmínyu szakembereink, kik 
a dolgot teljesen, s nálammU végteleniil Hgyesebben ki fogj~ík meríteni. Én csak a felf(>dt;zött régiségen 
érzett tiszta öröm első benyomásainak engedtem, midőn munktihoz IMtum. Mindarra nézve pedig', mit 
elmondani merészlék, oktatómnak, nagy mesterenmek T o l d Y t vallom s ismerem. E tudós férfiu előtt 
kr6nilulÍnkat senki annyi avatottsággal s oly sok oldalnlag nem méltahL N em ctlak úgy tekinté ő 
azokat, mint a történeti események gotalakú tárhllzait; hanem széptani oIaalait lHíratlan ügyességgel 
kijelelve, úgy is, mint a régi magyar nép szellemi élete s miiveltségének kincses-Iádlíit. Önhöz for
dulok teh~it itt is, akademiánk érdemteljes titoknoka. Vegye ön, nemes hazafi! c hazai tisztes rét,ri
séget Méltóságos Béldi IstvfÍn úr hazafi-áldozatából; Wlem pedig - a Pozsonyi Kr6nika azon példá
llyaért , melylyel engem megajándékozni oly szíves vala, - annak hií másolatát, forró tiszteletemnek 
ujabb bizonyítványáúl. Ön, uram! fogja tudni, hol és minő hely illeti meg leginkább e becses iro
dalmi régiséget. De fogadja egyuttal tanintézettink részéről azon biztosítékot, hogy núg ön, uram! 
lelkes pályatársaival a magyar irodalomnak Europa miívelt nemzetei előtt nyomatékot szcre~mi cstig
gedetlcnűl törekszik: addig mi a közoktatás mezején nemzeti irodalnnmknak tudományosan művelt 

honfiakat nevelni teljes erőnkből iparkodunk. 

VASS JÓZSEF, 

kegyes szerzetbeli áldor, a kolosvári kath. nagy-gymuásiumban 
magyarnyelv- s irodalomtörténet-tanár és lyceumi könyvtárnok. 



É R T E S I T Ő R E S Z. 
I. 

A TANINTÉZET KÖRÉBEN TETT IDÖSZAKI INTÉZKEDÉSEK. 

A). 

Tanügyet érdeklő fontosabb rendeletek Jdvollata. 

1.) Nm. pii.spök és föigazgató ur 1852. jul. 31. kelt 1370 sz. a. az erdélyi cs. k. kormállY-
15096 

széknek sz. leirataik szcrint J aworski Vasul zambori tanuló tamil'ai iránti engedetlenség és 
1:385 

clIenszegiilés vétke miatt a cs. k. cgyluíz- és ncvelésiigyi magas ministerium által minden tanintézet
böl kizáratik. - Tov,ibb,L Zébcrmayer MMyásnak telluriumu megvételre ajánltatik. 

15235 
2.) 1852. aug. 5. nm. piispök és főigazgató urnak 1427 sz. és az erd. cs. k. m. kormánynak 

-- sz. Int. szerint Barcsa Miklós nagyszebeni tanuló hanyagság és rosz viselet miatt, az insbrucki 
1403 

gymn. hét nUvendékc az undok némabiín Uzése miatt a birodalom nlinden tanintézeteiből kizárattak. 
3.) 1852. septemb 14. nm. pUspök főigazgató urnak 1660. sz. és a magas ministerimnnak 

9029 
--sz. Int. szerint ~Iltller Fercncz az isk. törvények ismételt Mlutgása miatt minden nyilv. gymna-

930 
siumból kirckesztetik. 

4.) 1852. sept. 15. llm. pUsp. s föigazgató lU' 1645 sz. alatt közölni méltóztatik az erd. cs. 
18261 

kir. m. kormányszéknek aug. 24. kelt sz. rendeletének másolatát, melynél fogva a dijfólemelé-
1690 

sért folyamodó tamhi tcstület, bál' a cs. k. m. kormány előtt tudvák a tanároknak az ifjuság czélsze
rü kiképzése körüli féíradalmai, az idők viszontagságai és fizetésök csekély volta: mégis további tü
relemre intetik , annyival inkább, minthogy a terv, mely szerint a tanárok fizetése 400 pp. frtra emel
tetnék, már a cs. k. közoktatásügyi m. ministerium elé terjesztetett. 

21037 
5.) Mélt. püspök és főigazg. mnak 117 és a cs. k. kormánynak 2021 sz. rendeleteik nyo-

mán a helyb. tanintézetnek fára és az alsó oszt. számára jutalmul 250 pp. frt. utalványoztatik. 
6.) Mélt. püsp. és fóigazg. mnak 1852. nov. 1. kelt leiratában : a.) Europának a bécsi ka

tonai intézetben megjelent fóldképe ajánltatik. b.) Tudtul adatik, hogy Jepure, máskép Molnár Isván 
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a. helyb. gymnasiumb. volt g. egy. vallásu tanuló lop!ts és bizonyitv~tny-hamisihísj merényért a cs. k. 
9172 

oktatásUgyi magas ministeriumnak 1852. sept. 11. kelt --. sz. relllleleténél fogva az osztrák bil'o-
797 

dalom nlinden tanintézeteiből kizáratott. c.) Heunel Gusztáv forradalmi képek birtoka és forradalom-
6800 

rai hajlama miatt hasonlóan büntetteték. d.) a cs. k. m. ministeriumnak 1852. sept. 15. kelt --
574 

sz. Int. folytán az 1-ső és 2-ik oszt~ílyok számára ajánltatik: Bevezetés a Számphtstanba dl'. Moznik 
Fer. után fonlitotta dr. Szabóky Adolf, azon megjegyzéssel, hogy Szahóky SZ~tmohtstana és Barcs Fer. 
Elemi )Iennyiséf,>ic'tna, mint korábban ajánlott mUvek, félre ne tétessenek. c.) a cs. k. m. miuisterium 

1852. sept. 5. 8~~~ sz. a: tudatja, hogy tudós férfiak itélete szerintPrá.g~í,ban a legczélszerUbhen szer

kesztett hellen nyelvtan jelent meg dr. G. Curtim\ tamírtól. Ára 1 fit. 6 Xl'. pp. 
7. Mélt. pUsp. és főigazg. urnak 1852. nov. 23. kelt levele különféle müvek ezimjegyzékét 

foglalja mag}íban, melyek a cs. k. oktatásiigyi m. ministerium által aj~lnltatnak; német nyelven: Hel
las hely- és történetirati adása; Elemi hellen nyelvtan j Ásványtan alaprajza; Ó llliivelt német nyelv
tall. l\Iagyal' nyelveú: Az ó. classica literatnra és Ékes-szólltstall, Szvorényitólj m. nyelvtan az I és 
II oszt,Uy számára,Ihási György től. . 

8.) 1852. dec. 14. 418 sz: a. pUsp. s főigazg. nr ö mlga fí.íkornuínyi Int. kijvetkeztéhen 
HUbner Otto státistikai tábláit aj~tnlja; tov"íbbá tudatni méltóztati·k a cs. k. kUzoktat"fsi ministei'imu-

11069 
nak 1852. oct. 24. --- sz. a. kiadott rendeletét, mely szerint a tmutrok, ha oly munkát akarná-

1009 
nak kéziköllyvUI elfogadni, mely a m. millisteriuUl nyilt helyeslé~ét még' nem nyelte meg', kUteleztet
nek legalább is két hónappal az isk. félév előtt a cs. k. fOkornutnyszéknek följelcnteni ~ n,nnak hasz
nát, czélszerUség-ét az elébbi kézikönyv fólött elétCljesztelli, sőt ,(Tát is fóljegyezni. 

9.) 1852. dec. 27. 525 sz. a pUsp. s főigazg. ur ö nmlga utján a bécsi C8. k. tud. akade
mIa évkönyvei- és munktílatainak kötetei kuldetnek át. 

10.) 1853. jan. 12. 486. sz. a. pUsp. és főigazg. ur ö mlga ntj,Ln tudtul adatik, hogy Foa 
Láz"ír és Sp itta Odü<Í1'd mantuai tannlók, mint az ottani gyumasinmban 1852. maj. és jul. hónapok
ban támasztott zavaroknak részesei, a birodalom millllell tanintézdeiböl kizetrattak. - Továbbá ily 
czimU könyv: Mértan felső gymn. használatára, dr. Nagel nhÍn, dr. Szaböky, Pest, 18.51. 1 frt. pp. 
ajánltatik. 

11.) PUspök s föigazg. ul' ö mlga 1853. jan. 19. kelt 84. 8Z. levele mellett .. Ltkiildelli mél-

'k l l l 27845 I'" l . tóztütl Hz erd. cs. k. m. wrnuíllysz~knek m. é. (ee. 24. ke t -- sz. ntezvenyet, me y Hzermt a 
2702 

tanári kar meg~mapitván tanácskozás utjttn az ezen isk. évben tartandó szi.lnidök tervét, azt főigazg. 

ur ő migának legfölebb mart. hó 15-eig mulasztás nélkul felktildje. 
28187 

12.) Az erd. cs. k. m. kormánynak 1853. jan. 4. kelt sz. Int. fogva püsp':s főigazg. 
2736 

ur ő mlga jan. 20. kelt levele kiséretében ~ttküldelli méltóztatik a helyb. rom. kath. gymn. használa
tára Europa fóldképét két példányban. 

13.) Mélt. pUsp. és főigazg. ur 1853. jan. 25. kelt 135. sz. levelében felhivni llléltúztatik 
intézetünk igazgató-tanárát, hogy a helybeli ref. és unit. collegiumokba jtíró róm. kath. ifjakat ujolag 
figyelmeztesse, mikép sem felsőbb osztályokra, sem érettségi szigorlatra nem fognak bocsáttatni, ha 
hittani el6adásainkra szorgalmasan nem járnak. 
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14.) A cs. k. m. kormánynak 1853. jan. 21. kelt sz. k. Int. szerint a helybeli r6m 
102 

kath. gyum. igazgaMs~í.g·a a felől értesittetik, hogy a vallás- és nevelésügyi m. ministerium m. é. dec. 
12663 

30. kelt sz. legkegyesebb határozatánál fogva Erdély összes tanul6i között havonként 300 pp. 
1167 

frt. fog kiosztatlli ugy, mint az a mult évben történt, ezek közöl: 
:t.) görög nem. cgy. vallásu: 24. 
b.) gi5rög katholikns: 14. 
c.) római katholikus: G. 
d.) cvung.-rcfol'm.: 6. 
c.) cnmg.-Iuther.: 5' 
f.) nnitarius: 5. 

~Iinél fogva, az igm~gatós<íg' felhi,'atik, hogy a kormánya alá biz,)tt tanulók közöl a k,~'érdemeseh:)e

ket kiszell1lelve, azoknak neveit haladék nélklu az erd. cs. k. magas kormányszék elé tCljeszsze fól. 
15.) 185a. feur. j. 17~. sz. k. leirat értelme szerint mélt. pli.sp. s föigazg'. ur a kath. val

hlsi szellem emelésére kegyesen 0lhatlíl'ozni méltóztatott, hogy egy, megkivántaM tulajdonokkal ellá
tott ifjnt Hónutua, a német-magyar collegimnba klildjön. Minél fogva a helyb. gyl1ln. igazgató-tanárát 
felhivni méltótatik, hogy, ha a gondjai ah\, bizott intézet 6, 7 8. oszüHybeli növendékei között talál
tutnék, ki a levélbcn eh;zllmlált tuh~clonokkal bir s az ifju is kivánna c nagylelkit kegyesség jóvol
hiban részesUlui: annak nevét febr. 15-eig kUldje föl. 

lG.) Mélt. piisp. s főigazg. lll' 1853. febr. 4. kelt 182. sz. lciratáuan közölni l1léltóztatik az 
1147 

erd. cs. k. m. kOl1WLnY'llak f: é. J·an. 27. kclt- sz. illtézvényét, melyben Szabó József OlTostudor 
. 120 

és tanár m, mint a kolosvári nyih-. é:,; teljes gymna:,;inmlmn a mult isk. év végével tartott érettségi 
szigorlatra korm:tnysz;ékileg kikuldött elnök, hiv. jelentése folytlln ez intézet tamirainak az oktatásban 
ú; az; nj tanterv életue léptetéséucn bebizonyitott huzgalmokért a cs. k. komulnynak magas tetszé
se nyilvltnittatik. - Ez nttal a folyó isk. ~v végéwl tartandó érettségi szigorlat ten-énck elkészité
sérc ü, fclhivatllak a tawírok, mcly terv clkészittetyén pUspök és föigazg. ur ö mlga utján a cs. k. 
m. kormtínynak mély tisztelettel fölkulcletett. 

17.) Mélt. piisp. és f;jigazg. umak 1853. febr. 8. kelt 184. sz. levelébcn következő könyvek 
<~ánltatnak: a.) Anig'ahen zur Berec1mung der FHichen und gcometrischer ki5rper. b.) A természet
rajzballi oktatás alapvonalai. Minikus Vincze által. c.) Hillardt tudornak mértani Mblái a megkiván
ta16 szöveggel, melyek a cs. k. oktaMsiigyi m. ministerium161 az algymn. II osztálytíra ajánltatnak. 
d.) Millisteri rendelet köntkcztében: Christns und seine Kirche czimii könyv két példányban át
kuldetik 

18.) Mélt. püsp. és f(íigazg. Ul'Ilak 1853. febr. 25. kelt 273. sz. leiratáball és a es. k. kor
iH25 

mányszéknek f. é. febr. 5. kelt -- sz. rendeletében Bumuller Jánosnak kath. érzelmii és a cs. k. 
317 

oktatásHgyi 111. ministeriumt61 elfogadott Világtörténete, ugy hasonlóan Pokomy Alajos német nyel-
ven irott növény tana aj~ínltatnak. - Toníbbá méIt. pUsp. és fóigazg. lU' ugyanezen leiratában máso-

latban átku.ldeni mélt6ztatik a cs.' k. m. konnányszéknek f. é. febr. 12. kelt 3656 sz. rendelete foly-
375 

9078 
tán a cs. k. egyház- és llevelésUgyi m. ministeriumnak f. é. jan. 21. kelt és -- sz. a. kiadott ész-

791 
revételeit a kolosvári r. kath. gymnasiumnak 18 s l ls z és 18 5 'lIs 3 évekről alázatosan fóItetjesztett tan-
tervére nézve, részint megtartás és irányadás, részint felk.i.üdendő szükséges felvilágosit~ísok okáért. 
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19.) 1853. febr. 28. kelt 256 sz. leirathan püsp. és főigazg. ur ö mlga tudatni méltóztatik 

d k'b' 7560 a cs. k. közoktatásügyi m. ministeriumnak m. é. ee. 23. l ocsatott - sz. a. kegyes intézvény ét, 
1001 

mely szerint it püspökségnek a gymnasiumokban a hitoktatás Ugyébeni joga és befolyása sértetlenül 
hagyatván, hogy az osztrák piispökök által szerkesztett és a magyarhoni püspökök ~ntal is, némely 
észrevételekkel elfogadott terv mielőtt életbe lépjen: Magyarország f()mélt. és ft. hg. prinuísa a me
gyéjebeli hittanárokat czélszerü kézikönyv készitésére fülhivni méltóztatik, a legjohb munka szerző

jének, ha két osztályra készit 25; ha llégyre 50; ha mind a llyolez osztályra 100 arany jutalmat 
igérni kegyeskedvén, a pályttzásból Erday tanárai sem levén kirekesztve, pUsl" és föigazg. ur ö mlga 
az illető tan,h'okat e nemes versenyre buzditani méltóztatik. 

Tovább~í az ifjusággal tartandó és az eredményeiben felszámithat1an becs ii éi'> értéku. sz. lelki gya
kOl'latok megiarbísa iránt, 15 nap lefolyása alatt benyujtalldó véleméllY-llyilvánitásra hivatik f(~l a tanári kar. 

20.) 1853. mart. 2. pUsp. é8 Wigazg. ur í; mlga 320. sz. levelében ki)zölni llléltózta.tik az 
3477 

erd. cs. k. kormánynak febr. 22. kelt 443 sz. intézvény6t, mely szerint a közoktatásUgyi m. mini-

sterium 1852. Stnttgartbau megjelent ilyezimit könyveknek: OestcrreiehiscllL'r ChameterlJilJel' aU8 Jer 
Geschichte dcs Kaiserstaates, stb. és: klU'zer Ahriss der oesterreichischell Gesehiehtü, haszmí1ntát vagy 
megvételét egyszerüen megtiltja. 

21.) Mélt. pUsp. és föigazg. ur 185i:L mart. 11. kelt 393. sz. leiraMball tudatni mélMztatik 

k ' k c b k l i1237 .", l . HZ enl. cs. k. ormanyna - le r. 28. e t -- számu mtezvenyet, me y SZCl'mt a bécsi katona-orvos 
509 

tanintézet több II évi pályázója tauulásbaui hanyagság miatt kizáratott. 
22.) Püspök s föigazg. ur ö mlga mart 11. kelt 3~)5. sz. rendeletéhen II lelki sz. gyakorla

tok megtartás<Íllak idejét és rendét meglmbLrozni méltóztatik, aZOll záradékkal , ha az al)ball kijelölt 
napoknál alkalmasabbak találtatmÍllak: azoknak vcUaszt,ísát a tanári testületre bizni HelU k6:iik. 

23.) 1853. mart. 19. 440. sz. alatt mélt. föigazg. ur tndatni méltóztatik, hogy az isk. köJlY
vek béc:::ii cs. k. sz~íJlító hivatalában Europtínak középkori földképe megjelent, melynek egyszerU pél
dl:ínya 6 frt. pp. - l~s hogy Harig'a József zágr<Íhi tanuló vallástalan tettei miatt a cs. k. oktatás
ügyi m. ministerium által minden intézethm kitiltatott. 

24.) PUsp. s füigazg. ul' ő mlg'a mart. 2G. kelt 480 számu s az cnI. es. k. kornutJl'yllak mart. 15. 
6870 
--- !:iZ. leirataik folybLu közhirré tétetile miszerint Sclmökcr Antal als()-au!:itriai altawlr az ifJ"us<Íg-

633 
gali kegyetlen b~ínásl11ódja miatt egy havi börtönre itéltetett s hogy sem nyilv., sem magltlltallitói hi-
vatalra nem alkalmaztathatik. - Ugyanazon napon kelt 481. sz. levélben püsp. ur Ö mlgn lüi z ölni 

G5G!) 
méltóztatik a cs. k. kormánynak mmi. 15. kelt -- sz. relldelctét, mely szerint Bécsben ily cznll 

639 
alatt megjelent könyv: Az általános földrajz alapvonalai Bellinger után a mű- é!:i gynm. iskolák első 
osztálYl:íra ugy ajánitatik , hogy a jövő 18 5 3/s 4 évre millJell 11lás fölJirati ki)nyvek, mint kevesbbé 
czélszerUek é!:i az osztrák birodalom ismertetésében hiháktól hemzsegők, félre tétesselwk; minJ a mel-

. , 11069 
lett épségben maradván a cs. k. oktatásügyi m. numstel'iunmak 1852. oet. 24. kelt !:iZ. rendelete. 

h949 100~ 
25.) Az erd. cs. k. magas korm~ínynak mart. IG. kelt ~ sz. rendeletéhen azon ifjak 11e-

589 
vei nyilvánittatnak, kik dicsőségesen ország'ló I. F e r e II c z J ó z s e f legkegyesebb adományában ez 
évre részeslüni szerencsések, kiknek száma a helyb. róm. kath. gymllasiumban nyolcz, ezek közől négy 
görög szert. kath., kettő görög nem. egy., egy r6m. kat., egy reform. valIásu. 
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~G. PÜtlp. és föigazg. ul' Ö mlga apr. 11. kelt 506. sz. leirata a Ctl. k. kormánynak két in

tézvéllyét foglalja magában, melyek elseje szerint .Mülkr Libor görczi helyettes tanár a megkivántató 
erkölcsi és tlldonuÍ,nyos mill;;ségek miatt tanitói hivatahítól dmozdittatván, nyilv. taml,rtlágra nem al

kalmazható; a m,Í,sik intézvény szerint Bl'eznik Jakab v,lradi tanuló erkijlcstelen viselete, nHlS ifjak

nak szemtelen tettekre cs,íbitgat,Í,slL és hlLllyag's,íg-a miatt ct e:,;. k. nevelé8i1gyi m. ministeriumnak f. é. 

fehl'. !). kelt 1n07. sz. reudeleténél fohrva a hirodalom összes tanintúeteihm kiz,íratott. 

27.) Piis}). (.s migazg. lll' () mlg,Í,nak apr. ~1. kelt :>12. sz. leiratc't mellett megkUldetnek má-

,. 20379 
solathau az ('rd. es. k. kOl'mallyllak febr. ~~. kelt sz. ,t. kiadott észrevételei a hdyh. róm, kath. 

1587 
gymna:,;Ílmllluk 18'; IlJt évrm felküldött tlulósitv<lnyaira nézV(', melyeket fOigazg·. ul' í:l mlga iní,nyad,Í,s 

végett oly hozz,Í,athÍ,ssal llléItóztatik ki5zijlni, hogy a tanterv IlO-ik :,; hiv. §§. értelmében tartandó 

ülések jegyz;;könyvei U mlg,lhoz azollllal felkUl(leKKenek, honnan ;t (·s. k. kormányhoz cRak év végé
vel f()gllHk teljcsztetlJi. 

2~.) :Méh. piisp. és mig'azg'. l\l' 1!tj,tlJ 'lpr. 18. 1i2~. :-;z. ,I. érkezett (lZ erd. ('s. k. konmtllynak 

H724 
april U. kelt 0, ')i> sz. intézvéllye, melYllél f()g'va mindell kijzhivatalbeli egyénnek tudtul adatik: mi-

("'J i) u 

~zerillt íí cs. és apm;toli Felsége lt C:-i. k. e~:y}l<-tz- és oktatrl::;iigyi lll. millistel'inmhoz f. é. mart, 2::1. 
2!J7!1 

G1H sz. a. kegyelmesen kihoes,ított legmagash rcndcletél1él f()gva szigol'llan lllegtiltja valamely tudo-

mányo:,; Ulunk,lnak kiilü;jc(lelclHllek .~jállhls(ít l':'; szentelését ltZ illeti; fCl:,;;;ség CHgedclme nélknl. Az 

cng'edély lIlcgalUsa nMB is e1éhh ft llmnka eredetiben az ill etil c,,;. kijvetséghcz kuldelHW. Az ellenke
z;;l('g' (:Hclekvők a JlullIka elvcsztése mellett még m<Ís LUntctésekkel j:,; fognak. illettetni. 

:!~I.) l'iisp. és fHigazg. lll' ;; mg<Ínak f. é. april Hi. kelt (;OG. sz. leirata f()lyt<ín tudtul adatik 

l k l 'k 7177. .] 'k ' kk az el'(. cs. . wrlll,lllylla mart. 24. --.- sz. mtézvénye, ml'ly szermt H (:8, {, lU Ol'manylHl eg'yes 
(i8:! ' 

intézkedésénél t()g'V:t lt gylllll. lmszmllat,lra sZ(,1'zett természettani eszközi.ik HZ illeW igazgatúkhnz nuÍ,r 

elklilUettek; ezek dosztcLsítlmn n helyb. gymuasinmm azért nem volt semmi tekintet, mert anllak tel'

llléHzettani míitcira Itiv. kijclelltés szerint, a leg:johh ;tllapothall vagyoll. Hogy azon mütú,rak ;íUapotá
ról sziik:,;éges tmlolluls szcn'ztc:,;~ék: igazg.-taWll'Jlak meghagyatik, hogy a kolosv,iri míit,ll' hitele>; 1cl

tiírr-it (·lké~zitKc é~ két péhUnyhan felknldjl'. 

:W.) Mélt. pHs}>. és fOigazg'. lll' apl'il 24 kelt f)62. ~z. leirahlhull közölni lllóltóztatik az erd. 
, . H~~~)i'~ 

Ci'3. k. m. kormanynuk apl'll LL kelt éi'3 -- i'lZ. <t. kiboc;-;,ított észrevételeit. it helyb. i.~.r.az~·. által f. é. " ~1~ . ~' 

jan. 4. fölteljesztctt 100 pp. titról szól<í :,;z~iJna{bis f(jJijtt, melyek II lyceumi k;jnyvtár sz~ÍJ)l;ira VlíSi:tl'

lanM. kiinyvckrc kegyehlleHen ntalv~lnyoztattak. 

B 1.) Mélt. pUsp. é~ föigazg. ur aprillU. kelt 697. sz. leil'att-l,ball töltmjesztett fülyamodvá
uyunkra megengedni méltóztatik. hogy ez intézet tamÍ,l'i kara a tanterv 116. §. értelméhen tndósit

v~Í,ny(lt kiadhas~a i'3 rendeli: hogy, mennyire lehet, <L költRég kiméltestlék s a róm. kath lyceumi nyomda

igHzgatóval alku köttessék, az jóv:Umgy~ls vég'ett s maga a tndósitv,lny is kéziratban ;; mélMs;íga elé 
telj esztcssék. 

;;2.) l\Iélt. piiKp. é~ főigazg. lU' april 29. 705. sz. a. tndntni méltóztatik a cs. k. egyh. és 

. 2749 
okt. Ugyi m. ministerium apl'll 6. kelt --- f;Z. l'endeletét, mely szerint a helyh. Orvoi'3-sebészi int6-

159 
zetbcl1 18:";l,(, évre tannyelvül a német haszmilandó az els;;, 18 j %7 a nUlsodik, 18;7/';8 a harmadik 

4 
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tanfolyamban is minden tárgyak német nyelven adassanak elé. Hogy pedig' e ezél elérésére az út 
eleve készittessék : az intézet tanárainak meghagyatott, hogy már most egy nJ,gy más tárgyat, vagy 
legalább részét németül adják elé. 

33.) A mélt. püsp. föigazg. utján maj. 5. 742. sz. a. meg'kUldetik a es. k. kormánynak apr. 

28. kelt 10569 sz. intézvénye, meJr szerint H tanárikarnak meghagyatik, hogy ji;vö 1853/~~ évben 
1027 

használandó tantervet kidolgozvún, azt maj. végeig fölterjeszsze , miszerint a netalán behozandó új 
tankönyyek és tárgyak másképi feloszMsa iránt az intézkedés idején megtörténhessék. Az értesitvé
nyek pedig az oktat~ls és fegyelem mibenlétéről jul. vég'eig mulhatlannl fclkuldelldök. 

34.) A méIt. főigazgatóstíg maj. 10, kelt 787. sz. leirata, 

sz. intézyénye, s a cs. k. oktat. Ugyi m. ministerium april 16. kelt 

. 10354 
a cs. k. komI, apnl 26. 05 

3539 d l f, l ' M'll áolk -- sz. ren e ete o ytall l l a 
393 

Antal ásyány- és nöyénytalla a felgymnasiumokba kéziköllyvUl hehm:atni parancsoltatik. Az :is\-áIlY
tan 36 xr., a ni:5vénytan 48 Xl'. pp. 

. 9799 
35.) A cs. k. m. kormánynak maj. 11. kelt -- sz. a. le i l'ittu, lUcIy szerint Schedának kö-

961 
zép-Europát és Kiepertnek a róm. birodalmat 
láyul fogadtaték. 

3G.) A mélt. főigazg. ntj:í.ll maj. 18. 

stcriumnak april 2. kelt 2507. sz., és az erd. 

mutató földképe k{>t példányban megkiildctik, mely há-

kelt 847. sz. a. él'kezett a had- és okt. Ugyi m. mini-
1122;) 

cs. k. künn. . sz. rendelete, melynél fogva Chwog-
1105 

ka Ferencz tábori ol'Yos-sehészi növendék tolvaj ság vétke miatt 14. llapi hiirWnre itélteh-én, nemcsak 
a fenneyezett intézetből, hanem a cs. birodalom egyéb tanintézeteiböl is kizáratott. 

37.) A mélt. főigazgatóság maj. 20. kelt 863. sz. leirat~íhall tudatni méltóztatik, miszerint a 

k k á . k l 11223 , k . ,., k '1 2 k l 975 , cs. ' orm< ny Illa,). 12. e t sz. cs az o t. Ügyl m. numstermmna" apl'l '9. e t -szamu 
. 1103 135 

rendeleteik erejénél fogva Schirkhuber Móricznak ily czimU könyye: Az elméleti és tapasztalati ter
mészettan alaprajza rendes tankönyvül ajánltatik. 

38.) 1853. jun. 3. kelt 94G méIt. föigazg. sz. és az 

sz. a. leirataik tudat ják a cs, k. okt. Ug-yi m. ministeriumnak 

12152 
erd. cs, k. kormo maj. 20. kelt --

lS9. 1196 
april 10, kelt - rendeletét, mel)' sze

m.u. 
Pavetzka Pál, pozsonyi evang. isk. tanuló ö cs. és apostoli kir. Felség'ét sértő és egyéb erkölcstelen 
tettei és szavai miatt minden tanintézetből kizáratott. 

39.) 1853. JUH. 11. kelt 983. sz. a. a méIt. főigazg. nr közö Illi méItóztatik a cs. k. okt. ügyi 

.. . k . 19 k l 4403 ." é l . T é é l l' m. nUlllstermmna maj. . e t 499 sz. mtezvclly ·t, me y szermt: ,. ömör m 'rtan 'S ap mrOlll-

szögmérés" dr. Nagel után dr. Szabóky a felgymn. használatára ajánltatik. 
40.) 1853. jUll. 19. méIt. pUsp. és főigazg. ur közölni méltóztatik a cs. k. m. konnánynak 

ju. 8. kelt 1~~~~ sz. intézvényét, mely szerint KoUer Károly mértani nézlettana 157 ábrával a ill. 

és IV. osztályra, a cs. k. okt. ügyi m. ministeriumllak maj. 24 kelt 842 sz. rendeleténél fogva ajánl-
115 

tatik. - Továbbá közölni méltóztatik az erd. cs. k. kormánynak jUll. 6. kelt ~ sz, int~v. má-
1357 
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solatát, hogy a könyveknek és természettani készleteknek - mint az oktatás segédeszközeinek szuk
ségeIt kimutatása it meIIékelt utasitás szerint aug. 15-eig ö mlga elé terjesztessék. 

41.) Mélt. püsp. és fóigazg. ur jml. 21. kelt 1036. sz. leiratában tudatni méltóztatik, hogy 
a cs. k. okt. ügyi m. ministerium valamint ct mult évekre: ugy af, isk. évre is a birodalom minden 
tanintézeteinek statisticai átnézetét elkészittetni meghatározta. 1\1i végett az erdélyi cs. k. magas kor-

mánynak jun. 12. kelt 6 ~~~ sz. intézvényénél fogva a helyh. gymn. igazg,-tanára felhivatik, hogy az 

átküldött statisticai Mblák rovatait az 1852-ki utasitás szerint betöltvén, sept. végeig haladék nélkul 
beküldje. 

42.) Méh. püsp. és föigazg. ul' jun. 23. 950. sz. a, e következő nagyérdekU felszólítást mél
tóztatott kibocsátani : 

Erdély, mely a legl'égibL idíJktíJI a,z europai történelem legnevezetesebb eseményeinek szin
llelye, s kiilönféle és ezek között nem csekély miveltségU népeknek majd .íllandó, majd ideiglenes 
széke volt, régiségtaui tekintetben az osztník biroualom tal'tom.lllyai ki:Jzijtt kitUnő helyet igényel magának. 

Ki is beszélhetné el SZelmát éi; hecsét azon régiségtani cmlékeknek, melyek honunkban ta
Iáltatván az ortlzlíg'o~ muzeumokban, tudonuínyos intézetekben, vagy községek, vagy magánosok bir
tokában tartatnak, vagy a föld gyomráhóI ma is kiásatnak? 

Csak az f~jlalalldó, hogy ily emlékek, melyeknek megőrzése és méltó becsiilésc va,lamint a 
tndomállYos mivc1tségnck: (Igy az éues haza intnti szeretetnek fíJ tanui, vagy kevéssé hecsiiltetnek, 
vagy épen vandal módra pn::iztittatllak. 

A lelkészek és tamíl'ok a szeretett hazcLnak és a cs. k. m, kormánynak legkedvesebh szol
g'}Hatot tesznek, ha II miveltség 0S irodalom eWmozditása ösztönéhí5l ily emlékek kelW becsillésére 
nem csak hiveiket és tanitv.Lnynikat tanit ják ét! serkentik, hanem a hol emlékeket, feliratokat, érme
ket taI.llanuanak, azoknak hH leinlslÍt vagy llllblolat.át az erd. cs k. kornHlnynak, me1y c végett ma-

jus 30. ~~~. HZ. :t. keriileti hivat.alokhoz telszólítást bocsátott, Ő mlga .íJtal fiHteljeBztendik, vagy azo

kat egyeneBen fölkiildendik 

43,) Az erd. es. k. m. kOl'llHlnynak JUH. 21., s pUsp. és f(jigazg'. Ul' Ő mIgának jml. ~W. kelt 

. , , 'k f' l ' . I 'k J k k " ... k' ')1 k l 9078 l' mtezvenyel o yum Je enb : lOgy II es. . I) t. hgyl m. nmustel1umna Jan, ;). e t 79i :-;;1" eu'a,-

t.ínál fobrva némely gynm. igazgatóinak abbeli kéreIme, núkép II hellen nyelnek a hazai nyelvek ked
vezése végett sziíkebb kör szabassék, azért tagadtatik meg, mivel ct birodalom más vidékein a hellen 
nyelv kil;zahott t.anitása mellett is két, lULrom hazai nyelv kivánt su.kerrel adatik elé. - TOv}tbbá a 

k k ~ k' 14 k l 14105 ." .., l 'k A r b B l ts. . m. Ol11Utllyna Jun. .. e t 1389 sz. mtezvenye szel'mt aJan tatI : " mga e zur eree mung 

der Fllichen unu UCl' g'eometrischen Körper von Johann Strehl," ncm csak mint hasznos khikönyv 
cl mlíiskoMk sz~tm~tm, hanem a mértan tamiminak is hasznos segédkönyvül használandó. 

) A d 1 l 15157 .1 l '·k 'é '] . 44. z el' é yi cs. k. m. kOl1nány f, é. jun, 29. ke t sz. l'enue etene erej 'ne fogva 
1523 

az érettségi szigorlat elnökeul Szabó József orvostudor és helyb. orvos-sehész intézeti tanár nr ne
veztetett ki, Ugyanezen intézvényhez mellékelve átkulrlettek n cs, k. egylu\z- és okt. Hgyi magas mi-

. . k' 1 (\ k l ,4609 k'b' d l' 1 k l' 1 ' 18'" ,. é ,. msternmma JUTI. il. e t es - sz. a. Iocsatott ren e eteI, me ye a 10 yo ., '/., eVI rettsegl 519 ., 

szigorlat Jo] yama alatt szorosan megtal'tandók 
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, 45) Mélt. püspök és főigazgató ur jul. 1. 1125. sz. a. átkiildeni méltóztatott az erdélyi es. 
k. m, kormánynak jUll. 22. kelt 14470 számu intézvényét az ezen iskolai év végével tartand6 érett
ségi súgorlat érdemében. 

D.) 

A. ){olosvári rom. kath. nyilv. és teljes gymnasiunlban 1851/l tanév folytán 
tartatott tanácsülések néIuely lényegesebb határozásainak 

J E G Y Z É K E. 

a) 18fl2. september 2f>. eg'ycbek között hatá,roztaték: hogy az ifjus:íg összcinlsa octoher hó 
első napjaiban történjék, ezen idő tiizetvén arra j:-; ki, hog')' az oly tannlók, kik egy vagy más 
tantárgyból esekély eWmcnetet talllu;ítcínak, sorozatnJmt megjavitlHtst-\:ík. - A Szentlelket segMiil hivó 
sz. mise áldozat oct. 3-ra, a rendes előadúsok megkezdése G-ra tétetett. 

b) 1852. dec, 4. ltahlroztaték: hogy advent 3-cIik vasárnnpj,íll az i)sszcs ifjuság H Peniten
cziatartlts- és Olt:íriszentséghez jíírnljon; il kadcsoJli sziinidő dec. 24-től jan. B-ig telj edj ell. 

c) 1853. febr. ;) Felsől)}) rcndeld ki)YCtkeztében megállapittatvá,n a szUnnapok l1legtartá
s:í.nak ideje, mely szel'iHt a szUnidö tart, llévszel'int: ,a kaní.csolli: decemher 24-től januarins 3-ig; 
félé,- között: fcbrnarius :Ui-tól martills 7-éig'; lmsvéti: martius 22-tól aprilis G-éig; piillkösti majus 
1G-töl majns 24-éig; ez indokolya püspuk és Wigazgató nr ő méltósága elé tCljesztetett. 

d) 1853. martins 9; nt. igazgató-tamil' a mélyen megilletődött kebel érzelemuús hangján 
idézé föl az egybegyUlt tanárok emlékezetében n borzaszt6 mcrényt, mcly () cs. és apoRt. kir. Felsége 
személyén elkövetteték , áldY:Ín a gomlYiselést, hogy az i~ju éR jó Fejedelem urága életét megoltal
maz,l. S flmbár tudva van előtte, hogy a tamÍ-l'ok Henllni alkalmat scm llllllaRztanak el, miszerint n 
vezetés(jk!'e bizott i~juság szivkertébe a Fejedelem irllut viseltetni kellő hódoló tisztelet és hiíFlég ér
zelmeit becsöpögtessék: mégis a jelen, minden jó szivet. mélyen megrázó gyflSZ eset alkalmáml 
kétszeres lmzgalonunal törekedjenek azokat II gyÖllg'C szivekben fölébreszteni. }::s uoha már az ifjuság 
két izben egyesíté imáit a hivatalnokok és hii nép fohá8zival, mégis ft köyetkez(í vHs,lrnapon az 
ifjU8ág részéről kulön tartassék kelW és teljes egyházi díszUllnepélylyel a hála-áluozat íí cs. és aposto 
kir. Fdsége Rzercncsés felg,yógyulásáért. - Igazg'ató-tamír nrnak eme sziyből f~Lkaut szavai nem voltak 
egyebek, mint az összes tanári testület legbensóbb szivérzelmeinek szerény vi::-\zhangja. 

e) 18;);3. martins 9. Alázatos Y(~lemén'yképen megállapíttatott a lelki szent gyakorlatok meg
tartásának ideje és renue, mcIy szerint azok a magyarhoni móll szerint virágTas~írnapján kezdve 
hflrom napig reggeli és uélutáni clmélkedéFl- FI templombani isteni tisztdet mellett tartassanak meg, 
nagyszeredán járulván az ifjuság a Peniteneziatartás- és Oltáriszentséghez. Mely vélemény pU::-\pök és 
főigazgat6 nr elé mély tisztelettel fölteljesztetett jóváhagYfts végett. 

f) 1853 aprilis 27. nt. igazgat6-tanál' emlékezetbe hozá, mikép a g'Y0rsan halad6 idők 

szárnyán nem sokííra bevégzendi pályáját a tanév is: volna-c tehát a tamLri karuak szándéka a 
tanterv 116. §-a értelmében kiadatni kelW tndosítványt 8zerkesztelli? - mire az együtt ley(í tanárok 
a legszivesebh "igen((nel yálaszolának, csak a költségek ir~í,nt legyenek tisztábau, mi végett püspök 
és fóigazga.t6 ur ö mlga ez ulésből alázatosan mt>gkéretni rendeltetett. 
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g) 1~53. jllnills 8. tartott tmuÍC'sUlésben egyéb tárgyak között az lítmeneti vÍzsg'ák megtar
!ásának ideje, rende és módja kerűlt tanácskozás alá, melyre nézve már két évi folyam alatt gya
korlatba vett és felsőbb helyen is jóvlílmgyott modor, idő és rend legczélszeriibbnek tapasztaltatván, 
annak mcgtartása közmegegyezéssel elfogadtatott úgy, hogy a vizsgéík julius hó l3-án kezdessenek 
el és szakadatlanul f()lyjallak, mely idéi alatt az érettségi szigorlatra ajánlkozottak Írásbeli vizsgái is 
tartassanak, még pedig: julius 14. és 16. a latin nyelvből; 18. a magyar nyelvből; 20. a német 
nyelvből; 21. és 22. a hcllen nyelvből; 23. a mennyiségtanból. Mivel pedig minden jó adomány és 
tökéletes ;0ándék onnan feHill'öl jő, a világosság Atyjától, határoztaték : hogy az összes ifjuság a 
vezeklés szentsége lUtal biíneiböl elébb kitisztulván , julius 3-án az Urasztalához jlll'uljon. - A szóbeli 
érettségi szigorlatra jnlins '27. és 28. napjai tiizettek ki. - A tanfolyam befejezése julius 31. tétetett, 
mely napon tinncpélyes ldla-líldozat hemutahlsa és bizonyitványok kiosztása után az ifjuság szétbo
cSlíttatik. E hatrtrmmtok piisp<5k és föigazgató ur ö mlga uyán a cs. kir. magas kOllnányszék elé 
meger()sítés végett mély tisztelettel fölteljesztetének. -
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TANÁRI IíAR. 

A) . 

. Rendes tanárok az 185 OZ/J tanévben . 

. ITantárgyak, . mellyeket 
Tanodai osztályok, 

mellyekben elöacUso- Hetenkénti elöadá-
Tanár neve:· -

előadott; lmttártott. sainak óra sziuna. 

, 

SBby József. Latinnyelv. 2. 3. 13. 

.-
lUagy a rús z In cz e. ~Iennyiségtan. 4. 5. G. 7. 14. . 

Tri tr em e l' L It s z l ó Latinnyelv. 4. 5. 6. IG. 

Englohncr Vincze. Latinnyelv, Mennyi- L IG. segtan. ' 1. 2. 3. 

Polcszl1y Imre. Latinnyelv, 7. 8. 17 . . Görögnyelv. 3. 4. ' 
'. 

Vass József. l\Iagyar nyelv s, iro-
,elalom története. l\Iind a VIII.oszt:tlyb. lG. 

Ovsiltk Alajos. 
,rrermészettan, 3. 4. G. 7. 8. 14. Bölcsészet. 8. 

:M a t u s i k N ep. Hittan, Földrajz 1. 2. <) 4. IG. J úü o s. történelem. u. s 

EgélytanJ földrajz H o l' v It t h P i II S. G, G. 7. 8. IG. és történelem. 

Könnye Alaj os. Tcrmészettöl:ténet. 1. 2. 3. 5. G. 8. IG. 

Kulhanek Antal. Német llyélv. l\Iinel a VIII. osztályb. IG. 

Lajos Nep. Jltno s. Görög nyelv. 
I 

5. G. 7. 8. lG. 

Mindnyájan ~cegyes tanitól'endi :tldorok. .. 

, 

B). 

Rendkivüli tanár·ok. 

. , 

J e g yz é s e ko 

Igazgató. 

Szepmi.iv- s bölcse-
szettmlor. -

I. OszMly-tanúr. 
o 

VIII-dik osztály-tanár. 

IV-clil~ oszhí.ly-tanár. 

Szepmüv- s bölcse-
szettudol". 

Hitoktató és Ill-ik 
oszt<'tly-t:mlu" 

Hitszónok, Vil-elik 
oszMly-tanln' és ta-
n:ícsülési j egyzö. . 

----

II-uik oszt:ilY-tmuir .. 

VI-elik oszWy-ta--
mlrcs segéd-jegyzö. 

I 
V-dik osztály-tanltl'. 

F e k e t e J It II o s g. e. esperes, ronu\n nyelvtanár i S i móF c i· c n c r~ztanitó i R u z i c s k a G yü r'g y 
enek-mester; Deutsch Móricz, szcpiró. 

., 

I 

, 
.' 

: 

; 
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nnn. 
RÉSZLETES·JEGYZETEIí A TANULÓ NÖVENDÉlíEKRÖL 

az 1~5% tanévben. 
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.,r. 
TANÓRÁK RENDE 

>~ II É T F Ö. K E D D. ~ Z E II H A. 
II ':o\l ..... 

N 

""' Heggel. Délután. Reggel. Délutün. Heggrl. Héllltilll. c 
...!<: 

ct: 
N 

8-ll. 2-4 'lj 8-ll. 2-4 8-J 1. 2-4. 

l. Hittan. 
l. Mértan. l. Természetrajz l. Hittan. 

1. lU ngy am} "lv. l. I. 2. Latinnyelv. 2. Természetrajz 2. Latinnyelv. 2. I-lzlÍmtan. 
2. LatillllydL I-)z(·'pi1'<l~. 

3. Rnjz. 3. Németnyelv. ') I-):d'pini,;. 2. ]:;JI(ok. i). 

1. Latinnyelv. 1. M~o};arnyelv. 1. Latinnyelv. 1. Magyarnyelv. 
1. }l(''J'tall. 

1. ~/.('ojliní". II. 2. Természetrnjz 2. Hittan. 2. Latillll'y'O'" . 
3. R:~z. 2. Számtan. 3. Tel'llH~szetl':0z 

2. 'l'ürtón. "földr. o) 
Shiopil·;i". 2. Ellek. J. 

1. Nl·llletnyelv. 
1. Termé8zettan. 1. Törtón. s földr. 1. N ónwtny(')v. 

1. Gijl'ijgny(·Iv. 
1. ~úpir:b. nL 2. Görögnyelv. 2. Latinnyelv. ~. .:Uag-yal·llop-Iv. 

3. Szúllltan. 2. IIitLan. i3. l\Ilorian. 2. LatinnyeiY. o) 

B:~iz. .) {; II C'k. i). 

1. Latinnyelv. 
1. GÖrögnyclv. 1. Latinnyelv. 1. Szúmtan. 1. 'fürtloll. 8 f(jl!lr. 

I. ~j'a'o]>il'ú". IV. 2. Tijl't8n.8füldl'. 2. Lati II Ily (' ly. 
" Gijrügnyclv. 2. Magyarnyelv. 2. GÖrügllYclv. 2. Nl·llWtJly!.'lv. .) 

Ha.i z. 2. Enek. il. J. 

1. Tijl'tón. s földr. 
l. Mennyiségtan. 

1. 1\Icllnyi8('gtan. 1. 'l'erl1l('::;zetr:~j z 1. Latillll}eh'. L 1:( Jlllli II II }('1 vo V. 2. Latinnyelv. 2. Latinnyelv. 2. N('olllt'tll}el,'. 
" Természetmjz 2. Hittan. 3. Magyarnyelv. 

2. Uiirügnyclv. o) 1 {( JIII:íIlJly!.'lv. 2. 1:: 11 ek. iJ. t). 

-
1. GÜrügnyc-Iv. 

1. Latinnyelv. 1. GÜrügnye!v. 1. Latinnyelv. 1. N('·lIwfllydv. 1. l{om:illnydv. VI. 2. Történ. fl földJ'. 2. Nbnetnyelv. 2. (: iil'iign,)'dv. 
') Természettan. 2. GÜrögnyelv. 2. 1Iagynrnyeh-. 2. ,:: 11 ek. U. :3. Hittan. H. H(Jlllúllnyel,-. 

------_. 
1. Természettan. 

1. Hittan. 1. Tel'lné~z~,ttall·ll. Giirü.rl1vdv. t. JI (·lllIyis<'·;,:;tall. l. HOIll:íllllyelV. VU. 2. l\Iennyiségtall. 2. 1\1 CI1JI}lsegtan. ':> ;:, . 2. Latillll}('h'. 
') Magyarnyelv. 2. Latinnyelv. o) Latinnyelv. -. 'l'ürt{·lI. fl f~ildJ'. 3. HlJlllúllllye I vo 2. ]::11(').; • v. u. 

1. Magyarnyelv. 1. Természetrajz 1. Türt{o.n. s földr. 1. LatilUlYclv. 1. Gi",riigllYcly. L HOIwíllnycl\'. VIlL 2. N!-lIletnyelv. 2. GÖrügnyelv. 2. TerHI {'szetta ll. 
" Gi,rijgnyclv. 2. 1.'ermészettn ll. .) Bölcsészettan. 2. 'l'enn<":-;zetraj z . ) 

H"olllúllII'y(~I" . 2 . ~;lIck. i). a. iJ. 

E' felett az ifjuság naponként 7 '/1-I't~ sz.ellt,'g~'házha c • lIu'gy; ii IlIW pll a p-

Rendkivüli tanárok: Fekete J:ínos, g. e. esperes, rom:ínnyelv-tan:il' ; Simi, F (' r e II C/., rajztanitú ; 

Irányul HzolgáljOll a 
, tano(lai l,izonyitv:ínyokLan 

FOKOZAT: l-sli 2-llik 

Erl':ölesi viselet: pólJús jú 
I<'igyelem: öLel' tiirhetií 
Szorgalom: dicséretes clógsl'ges 
Tant:írgyonni előmenet: kitünő kielógiW 

Kitünőleg első rendü. I Elsii 1'('lIdO. 
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185 2/ 1 TANÉVBEN. 

CS()TÜRTÜK. 
1\ 

PENTEK. !I SZO,mAT. I 0:1 
El 

li ;1 

'0;:: 

HI'fr(I'ef. Bélutiin. Reggel. IMutiÍn. Reggel. I Délután. N 
UJ e·,., 

...!:<: 

X-ll. 2-4. i' 
B-ll. 8-ll. I 2-4. 

-o;:: 
li 2-4. ::.. , 'O ': -- ---- , 

l. Latinnyelv. il. tlzámtan. 1. T" t' f'lli 1. Természetrajz 1. Némct.nyclv. or en. s u ( -: 1. Szépirás. 2. Tört(·n. s füldr. 2. 'l\·rlllé~zetrn.iz ;2. Latinnyelv. n'0z. ir Latinnyelv. , 30 
<) 

~Zl"pil'l\". ::\Iagyarnyelv. 2. Latinnyelv. 8zépirlís. 2. Enek. J. " 1,3. '-,. 
I 

'I I 
1. Latinnvelv. 

1. IIittnn. II~' Latinnyelv. 1. S . 11 Németnyelv. l. Szépinís. 2. Tc-l'nll;~zc-tr:~jz. 1'ürtón. s földr. zam tan. 2 Latinnyelv ;JO 
2. Latinnyelv. 1-· 2. '!'c-rnu'\szetrajz '" , 

" :-:;z(·pirús. i!3. Németnyelv. Súpinís. 2. Enek. J. r-II ill l. ::\lagyarnyelv. 1. 8zállttan. :1. Természetrajz 1. GÜriignyelv. I . Latinnyelv. 1. Szépirás. 2. Latinnyelv. :2. Történ. s t'ild- 12. Latinnyelv. i2. GÖriignyelv. ;30 
2. Hittan. , 

'l TCr!ll(,·::;zettan. rajz. iJ· GÜrügny<'lv. 13. Sz<"pinís. 2. Enek. J. 

I ll. I Iittan. 
1. Latinnyelv. 1. Hittan. 1. Latinnyelv. I 1. Bz:ímtan. l. Szépirús. 2. Latinnvelv. 2. :;Uagyal'llYclv. 2. Giirögnydv. 2. 2. Természettan. , 

I 

2\1 
3. NI"JnPt;lyelv 3. :;\f{·rtan. Termószett:m'l .. Bzépil'lís. 2. Enek iJ. 

i I 

1. GÜriignye!v. 1. GÜrögnyclv. 1. T~;rtén. s föld-I 1. GÜröh'11yelv. I 
1. TI' 1'111 t':;zctr :\iz 1. UOlll:lllnyd v. 2. J\l<.:Il11yi;;égtan. ~. Némctnye!v. !'aJz. 2. l\Iagyarnyelv. ;30 

... T ('rm ('szptl'ajz 2. Hittan. " Latinnyelv. 2. Latinnyelv. i <) Rajz. 2 . ]~nek. '3. J. a. 

l 
1. Latinllvek I. l\TennyiRégtau. 1. l\Iagyarnyelv. 1. Mcnnyi;;égtan.1 1. 1\:rmészettan. 1. Romúnnyclv. 

2. Latinnyelv. 2. T~)rt(·n. s fÖld-I 2. l\fenllyiségtan. 2H 2. Hittan: ') Latinnyelv. , 
I "-. 3. Természetrajz 3. Rajz. 2. Enek. raJz. 

I 1. Tiil'tl:·n. s földr. 
1. Giiriignyelv. 1. Hittan. 1. Németnyclv. 1. Latinnyelv. 1. H'llllí.llnyclv. :2. NI'·lIletnYI·lv. 2. Mennyiségtan. 2. Giirügnyelv. I 

;)0 .. ::\IeJ Illy í st'gtan . 2. '!'C'TIIl észettan. ') Görögnyelv. 2. l\IngyarllYclv. 'l Rajz. 2. Éllek. , a. ,- ,- J. 
I 

:1 
1. Latinnyelv. 

1. Hittan. 1. Biileeszettan. 1. Giiriignyelv. 1. Tütén. s földr. 1. Hománnydv. , 

2. Tpl'IlIÓf;zettan. \2. Némdnyelv. 2!) 
2. Latinilyelv. 2. Hittan. 2. Latinnyelv. , 

I 
... l\Iag:yal'l1yelv. ') Rajz. 2 . Enek. il. a. 

I 

S vaS:il'llilllOkon pedig I'eggcl 9 1/ t -l'e, délután :ll/! lelki oktatásban rcszesiil. 
-

Hnzil'ska G y ji r gy, ('l1ckmcstcl' ; J) e II t s C lj l\l ú r i c z , szépi!','). 

haszná!amlú ezen t-l'delllszcl'énti 

;l-elik 4-dik 
--,-

rüsz -
~zc'lI'aküzütt igen kevés 
v;\,ltozú semmi 
('sekély igen csekély 

~1;ísodik I'rndii. I Hat'madik rendn. 
5 
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'7. 
ÁTMENETI TANTERV AZ 185 3/4-1d TANÉVRE, MELLY A FELS. CS. 

KIR. ERDÉLYI KORMÁNYSZÉKNEK FÖLTERJESZTETETT. 

1) HITTAN. 

I. Osztály. Hetenként 2 óra. Az egész ker. kath. hittan. Kézikönyv: Közép katekislUus, kath. tanulók szúmára. 
Eger, 185l. 

II. Osztály. Hetenként 2 óra. Egyházi szertartások es szokúsok. A ker. kath. anyaszentegyház szertartásai és 8Z0-

kásai röviden magyarázva. Veszprélll, 185l. 
ITI. Osztály. Hetenként 2 óra. Ó szövetségi történet. Kézikönyv: Ó es uj szövetségi történet. Schmid Kristóf után 

készité Fábián Ambrus. Pozsony, 1845. 
IV. Osztály. Hetenként 2 úra. Uj szövetségi történet. Kézikönyv a fönebbi. 
V. Osztály. Hetenként 2 óra. A hárolllszemélyü egy Istenri)l. Az egély kutfej ei a szentirús és isteni hagyományok, 

ezeknek ih-e a Jeznstól alapitott egyhúz. Istennek legnemesb tcrcmtll1l~lly('i az angyalok s cmberek. Krisz
tus igaz Isten és ember, az emberi nelU megdltója. Szentlélek a malaszt arlója. Tankönyv: A ker. kath. 
religio tudománya. Bwla, 1844, két köt. Ehez járulnak ismétlésül II bibliai szent Wrténetek, Fáhián 
Ambrus után. 

VI. Osztály. Hetenként 2 úra. Krisztus urunktól hét szentség. Az embernek négy utols6 dolgai, Kzentek, képek éK 
ereklyék ti8ztelé~e, apostoli hitvallás. Tankönyv ugyanaz. Ide jlírnl az egyh:izi szok{lsok é::! szertar
tások magyarázatának bmétlése, Zimmermann .Jakab utún. 

YII. Osztály. Hetenként 2 úra. A ker. igazslíg. Hit, remény, szeret; nyild,ll. isteni tisztelet, miJ1ll1agunk és músok 
ininti, ugy szintl' H t<Írsasúgi kiitelességek. Istennek tiz és az anyaszentegylut;i\ iit parancsa. Tankiinyv 
ugyanaz. 

Vfn. OsztMy. Hetenként 2 óra. Mások iní.nti és társasági kötelességek. Istennek tiz, és az anyaszentegyház öt pa
rancsa. Tankön.p- ngyanaz. Ezek yégeztévcl eléaclatnak a rom. kath. egyház történetei, Grynacul> Alajo;; 
hittndol', czimzetes kanonok ,; egyetemi tan{n'nak e czélra készitett munkl~ja szerint. Pest, 18;"):3. 

2) LA TlNNYELV. 

I. Oi:\ztály. Hetenként 7 óra. Alaktan. Kézikönyv: Külmer , mugyaritva Szepesi Imrétiíl, II. kiadá;;, Pest, IS:"):;. 
II. Oi:\ztály. Hetenként 7 óra. A latin nyelvtan nyolcz részére vonatkozó szab:Hyok Grigcly kézikünyye után. A 

könyvhez kapcsolt olvasmányokból 55 elmés mondat magyarra forditva a nyelv - szab:Uyok szerint de
meztetik. - Számos példák vétettek gyakorlatul Ellendt F. e czélra irott könyyéböl. Dolgozatok, hazai 
két hétben 1, tallodai hetenként: 1. 

III. Hetenként ;) óra. A latin szókötés tárgyaltatik. SzerzI): Sümeghi PM: Olvasó kiinyv: Com. N epo". tiz jele
sebh férfiak életrajzai, 36 szakra terjedií szemelvény fordittatik magyarra, s deJlleztetik II ~zúköté:-l 

szah:ílyai szerint. Ezekhez járulnak a nyelvtfll1i szabályokhoz idomitott czébzerii gyakorlatok; iskolaiak 
hetenként 1--2; otthoniak: 1. 

IV. Osztály. Hetenként G úra, szómór- és ycrstan. Kézikönyy: Vass József. Szege(l. lR4G. Oln\statott <'s elemez
tetett: J. Caesar dc Hello GalIico. 

V. Oszt:Hy. Hetenként G úra. T. Livius Hist. II Carthagúhelieknek Annihal vczülete alatt viselt háburuju a római 
néppel. - P. Ovidius Násonak az Elv:íltozásokról irt l-Ri; könyv húrom; 2-dik könyv egy; H-ik könyv 
h(u'olll; 11-tlik könyv egy; és 12-dik kön:y .... egy mesét. Kézikünyv: Sel. Lat. Sermonis exempl. in usum 
II. Huttis"Budae, 1830. 

VI. Osztály. Hetenként G óra. Virgil 10 P:'lsztordala, Vagner Fiílep utlÍn. Georg. I. künyv l-sü rl->;zéLül 40G vers. 
SulInstius a catiliniai háborurúl :2 heszéde. Kézikünyv ngyanfiíl. 

VII. OsztAly. Hetenként 4 óra. Cicero: Catilina ellen 3 és 4-dik heszéde. Virgil: Aeneis UI. kiinyve. 
VITI. Osztály Hetenként 4 óra. Taeitns évkönyveinek másodikát. Horáez III. könyvének 4, 5, G, 14, IG, 23, 24, 

25, és IV. könyvének 2, 3, 4, és 5-uik ódáj:ít. 
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3) GÖRÖGNYELV. 

nr. Osztály. Hetenként 5 óra. A rendes formák tana. Tankönyv: ~z('pcsi Imre Kühner ut~m. 
IV. Osztály. Hetenként 4 óra. A rendhagyó lAl és /-c' végzetü igék ragozása forditásokkal együtt. Tankönyv ub"Yanaz. 
V. Osztály. Hetenként 4 óra. A rendhagyó igék alaktana ismétlése mellett a szókötes. Tankönyv ugyanaz. Remek-

irókból Homér Iliásza. 
VI. Oszt1ily. Hetenként 4 óra. A szó- és mondatkötés. Tankönyv ugyanaz. Remekirókból Homér Iliasza, s Herodot. 
VII. OsztMy. Hetenkent 4 óra. Aszókötés ismétlés e mellett a mondatkötés. Tankönyv ugyanaz. Remekirókból : 

HCl'odoL s Sophokles. 
VIII. OsztAly. Hetenként 4 óra. Aszókötés ismétlése mellett a mondatkötés. Tankönyv ugyanaz. Rcmekir6kból He

rodot. Sophokles, cs Platon. 

4) MAGYAHNYELV. 

I. Osztály. Hetenként 2 óra. A magyar betütan és helyesids. ~zótan. A szóalkotás és szóragoz1ls fö- és mellékne
veket illeW reszei. Kézikönyv: a magyar tudós társaságé. - Olvasókönyv: G1ispás Júnos és Kovácsi 
Antal nevelöké. 

II. Osztály. Hetenként 2 óra Az cgész magyarnyelvtan. Kiadta a magyar tudós túrsaság. Olvasókönyv: Gáspár 
János és Kovácsi Antal nevclöké. II-dik rész. Kolozsvár, 1853. 81'. 

m. Osztúly. Hetenként 2 óra. A magyar sz6kötés mind a három része: a) szóegyeztetés , b) szóvonzat, c) szórend 
tárgyaltatik. Kézikönyv: a magyar tudós üirsaságtól c czélra szerkesztve. Buda. 1848. Sr. - Olvasó
könyv: Tatai Istv~íné. Pest. 1847. 81'. 

IV. Oszt:Uy. Hetenként 2 6ra. A magyar szókö tés mind a hilI'om része: a) szóegyeztetés , b) sz6vonzat, c) szórend 
tárgyaltatik. Kezikönyv: a magyar tudós társasúgtól e czélra szerkesztve. Buda. 1848. 81'. - Olvas6-
könyv: Tatai Istvúné. Pest. 1847. 81'. 

V. Osztály. Hetenkent 2 óra. Itkesszól:l~tan. Az "Entwurf" szerint kidolgozta SzvOl'ényi József: Egei'. 1851. 81'.-
Olvasókönyv: Magyar Chrestomathia. EIsö folyam, a nagy-gymnasiumok V. és VI. osztMyai sziikségei
hez alkallllazva. Kiadta Toldy Ferenez. Pest, 18ö3. 81'. 

VI. Osztály. Hetenként 2 óra. Kiilteszettall, egész terjedelmeoen. Az "Entwurf" szerint kidolgozta Szvorenyi József. 
Eger, 18M. 81'. - Olvasókönyv: l\Iagyar Chrcstomathia. Elsi) folyam, a nagy-gymnasiumok V. cs VI. 
osztályai szi.ikségeihez alkalmazva. Kiadta Toldy Ferellez. Pest, 18,1)3. 81'. 

VII. OsztMy. Hetenként 2 tll'a. Magyal' irodalom törtCnetc. Irta 'foldy Ferenez, magyar akUllemiai titoknok. Első 

félev: ó cs középkor. Második félév: Uj kor, a moMesi vésztlil a XVIII. század közepeig. Olvasó
könyv: a) "Példatúrli ToldyLól; b) "Magyal' Chrcstomuthia." Músodik folyalll , a nagy-gyllll1asinIllOk, VII 
és VIII. osztMyai szüksegeihez alkalmazva. Kiadta Toldy Ferel1ez. Pest, 1853. 81'. 

Vill. ÜsztÚJy. Hetenkent 2 úra. Magyal' irodalom tiirt<"ncte. Irta Toldy Ferenez, magyar akademiai titoknok. EIscí 
f<'~lév: Ujkor, a moluícsi vesztől a XVllI. sz~ízad közepéig. l\1~lsodik félév: Legujabb kor, a XVIII. szá
zad közepétől a jelen időig. - Olvasókönv: a) "Példatúr" Toldy tól ; b) "Magyar Chrestomathia." Mlt
sodik folyam, a nagy-gymnasiumok VU. l's VIII. osztályai szükségeihez alkalmazva. Kiadta Toldy Fe
renez. Pest, 1853. 81'. 

, 
5) NE~1ETNYELV. 

r. Osztúly. Hetenként 2 úra. Gyakorlati módszer a németnyelvnek megtanulására, "Ahn" (tleidenstüeker) tamnódja 
szerint; . nyelvtani jegyzetekkel. Készité Hartmán Lipút. N. Kanizsa, 1851, 81'. Olvasás, irás. 

n. Osztály. Hetenként 2 bra. Gyakorlati módszer a nemetnyclvnek mcgtanulására "Ahn" (Seidenstücker) tanmódja 
szerint; nyelvtani jegyzetekkel. Olvasás, irás, szerzö Hartmán Lipót. 

III. Osztály. Hetenkent 2 óra. Gyakorlati módszer anémetnyelvnek megtanulására "Ahn" (Seidenstücker) tanmódja 
szerint; nyelvtani jegyzetekkel I. cs II. rész. Szerző ugyanaz. 

IV. Osztllly. Hetenként 2 úra. Nevek és igék alaktana, szóegyeztetés, olvasás, irás, forditás. Kézikönyvek: Nemet 
Grammatika, irta Toepler Th. Pest. 1850. és Mozart J. Lesebuch I. Th. Wien. 1850. 

V. OszüUy. Hetenként 2 úra. Igetan, szókötes, olvasás, fordibis, szerkesztés. Kézikönyv: Németnyelvtan, irta Monte 
Dégoi Alhert Ferenez. Eger 1853. Olvasóköny : Mozart Lesebuch r. Th. 

* 
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VI. Osztály. Hetenként 2 óra. Szókütés , l1londattal1. Olvasás I fordítás, ~zerke:sztéB. Tankünyv ugyanaz. Olva:>ókiinyv 
Mozart Lesebueh II. Th. 

VII. Osztály. Hetenként 2 óra. Szókötés, mondattan. szórendtan. Olvasás, forditás, szerkesztés, szavalás. Ugyan
azon könyvek szerint. 

vm. Osztály. Hetenként 2 óra. Az egész nyelvtan gyakorlatilag ismételtetik a fen emlitett könyvek szerint. Olva
sás, forditás, szerkesztés, szavalás. Olvasókönyv: l\Iozart Leselmeh III. 'l'h. - Német irodalomtörténet 
kezdete. Szerzií: Dr. Johann 'Wilhelm Sehaefcr. Bremen. 1850. 

6) TÖRTÉNELE~l S FÖLDRAJZ. 

I. Osztály: Hetenként :J óra. Földrajz: Az egyetemes füldrajz alapvonalai. Kézikiinyv: Az cgyetcmes földrajz alap
vonalai. Szerkeszté Matusikl'1ep. J ános. Kolozsvárt, 1853. -.: Történelem: A világtörténetböl az ó kor 
magkezdetik. Ázsia, Afrika. Kézil~önyv: Ó, közép és uj korbeli történetek alaprajza, Pütz Vilmo,; l-lzerint. 

ll. Osztály. Hetenként 2 óra. Történelem: O kor. Kézikönyv a fÖllebbi. 
nl. Osztály. Hetenként 2 óra. Történelem: Közép kor. Kézikönyv ugyanaz. 
IV. Osztály. Hetenként 2 óra. Történelem: A közép kor hevégeztetik; 1~ kor. Kézikönyy.a nevezett. 

. JegYZet . . MinderI ország történelemét ugyanannak földrajzi ismertetése nyitja meg minden osztályban. 
V. OsztMy.Heteilként 3 óra. Az illetil országok föld.r~zi ismertetése utan az ó kor történetei a harmadik puni 

háboruig bezárólag. Gürög és római régiségtan. Tankönyv: Vil:igtörténet, kath. i\jak számára, irta An
negarn J. braunsbergi tanár I forditotta a Pázmúnyintézeti magyar túrsulat nehány tagja. Pest, 1841:>. 

VI. Osztály. Hetenként 2 óra. A liarmadik puni háboru beyégeztétöl kezdw a keresztes hadakig. Tankönyv ugyanaz. 
VII. Osztály. Hetenként 2 óra. A keresztes hadaktól kezdve XIV. Lajos koráig. Tankönyv ugyanaz. 
vrIt. Osztály. Hetenként 2 In·a. XIV. Lajostól a jelenkorig. Tankönyy ugyanaz. n. félévhen aZ osztrák birodalom 

statistik:ij{ll1ak f;,;J;h vonalai. Szükséges kézikönyv kiYántatik. 

1) MENNYlSÉGTAN. 

I. Osztúly. Hetenként 3 úm. SZ1Í.mtan. Négy alaplllivelet egész és tört számokkal, tizede" törtek. Kéziköny : Elemi 
szállltan , I. rész, irta Bal,ts Ferencz. 
Mértani Kézlett:m. Pontok, szögek I háromszögek, és egyenközények fi)bb s~átságai. - Kézikönyv: 
Mértani Nézlettan Koller Károlytól. Pest, 1851. 

n. Oszt,Uy. Hetenként 3 óra. SZiímtan. Viszony- s arimytan, és ez:iltal lllegfejthetij számolás nemci, tovább:t a hos::;z 
és sulymértékek. Kézikönyv: Elemi számtan II. rész, irta Barts Ferencz. 
l\Iértani NézletLan. A három és sokszögek l'ajzol:ísa I osztása, térszinük kiszámolása és v:\Jtoztat:ba. Ké
zikönyv ugyanaz. 

nl. Osztály. Hetenként 3 óra. Számtan. Négy alapmivelet hetükkel, a határozott számok hatványai é" gyiikerei, és 
a csoportozati munkák. Kézikönyv: Előkészület a betüszlÍmianhoz Tury Osvaldtól, Kom:irol1lban. 1852. 
Mértani nézlettan. Az önmagokba vissza- és nem térő szabályos görbcvonalok; kijrbell, és kiit'üli úbrák, 
körtérszinének kisZ<llllolása I vMtoztatása, és részekrci osztüsa. Kézikönyv ugyanaz. 

IV. OsztMy. Hetenként ;3 óm. Számtan ismétIése. Vit;zonyok) arányok gyakorlatokkal (':-; egyenletek egy iSllleret
lennel. Korccz szerint. - Mértan elemei Dr. Szabóky Adolf túl. 

V. Osztály. Hetenként 4 úra. Mennyiségtanból. Négy hetü- és szálllyctési műtétek küzünséges és tizedes tiJltekkcI, 
lmtv:ínyok, gyökkivomís, gyökmennyiségek , viszonyok, al'únyok I egyenletek egy it;llH'rctlcIllH·l. - lVIór
tanból : Hosszuság- éi> Lapmértan. Koreez Liírincz szerint. 

VI. Osztály. Hetenként il óra. Mennyiségtan: Az clübbi o>,ztályban clüadottak iSlllétlése után a yiszonY:iZ:llllOk, elsi;
rendü egyenletek egy és több iSlUeretlennel. Továbbá a betüvetési kifejezések feloldásai. - Mértan: 
Húrom~zög mb'és ós tümürmértan. Koreez Lőrillcz szerint. 

VII. Osztály. Hetenként 3 óra. l\Iennyiségtan: lletiivetós. Határozatlan, clsi; rendii é~ llég'yzcti egyenletek egy itime
retlennel, haladványok, üsszeillesztések és Newton két ragozata. Mértan: A betüvetésllek mértal1l'ai alkal
mazása, térelmezés a lapban I a kupmetszetekkel együtt. Korecz Liírincz szerint. 

vm. Osztály. Hetenként 2 óra. Bölcsészet. Tapasztalati lélek- s gondolkodústan. Purgstaller József' szerint. 
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8) TERMÉSZETTAN. 

llr. O~ztály. Hetenként 2 óra. A testek közös s különös tulajdonai. Hévtan légtünettannal összefoglalólag. Géptan; 
testek ütközése; mozgás akadályai. Hignyug- s moztan. Thüringer Ambró szerint. 

IV. Osztály. Hetenként 2 óra. Légnyug- s légmoztan. Hang- Lát- Villany- s Delejtan. Csillagászat s természettani 
fü\drajz. Ugyanazon könyv szerint. 

VL Otiztály. Hetenként 2 óra. A testek lényeges s türtl~netes tulajdoni. Vegytan elemei. Hignyug- s higmoztan; 
Légnyug- s légmoztan. Gőzjelenetek. Hangtan. Schirkhuber Móricz szerint. 

VII. Osztály. Hetenként 0 óra. Nyugyás s mozgás ~íltalánosan; füldnyug- s földmoztan; mozgás akadályai; láttan. 
Ugyanazon könyv szerint. 

VIII. Osztály. Hetenként a úm. Hév- Villany- Delej- Csillagász- s Légtünettan. Ugyanazon könyv szerint. 

9) TEMÉSZETTÜRTÉNET. 

L Osztály. Hetcnkónt 4 úm. Eliii~JIIók a termónyrajzhoz. Embertan, emlüsük, madarak, hüllők és halak. Tankönyv: 
TCrllll~tiZ()ttijrtl'-net műtani jegyzetekkel. Duda. 1848. 

Il. Otiztúl;-. Hetenk(;nt 4 úra. Folytatólag az :íllatorszég, u.- lll. rovarok s férgek, s egész növénytan. -Ugyanazon 
tan küuyv szeri n t. 

HL Oszt:íly. Hetenként 1. úra. Ásv:ínytan. Tankönyv .llgyunaz. 
V. O~ztály. Hetenként 4 úrit, Eliiismék a terményrajz rends~ercs tanulásúl'a, úsvány s _ állattan. Haiu\.k szerínt~ 
VI. O"ztúly. Hdenkónt 1 úra. Rendszeres növénytan. Ugyanazon szerző szerint. 
VITr. Oilztt'lly. Hetenként 2 úra. Természettani földirat s fóldtan kapcsolatban az áll at- s növényi eltCljcdésscl. Tau

kiinyv: Sekil'khuhcr l\1úriez. Pcst 1853. Állat -s nih-ónyi -élctmiítan. Czélszerü kézikönyv még kinintatik. 
Idciglcncflcll taneWadlisokra flzolgál a szaktanár kézirata. -. 

Jegyzet. E tanfeloszt;i,;b:m a mttlt MlllC'llcti ("nkbcn tapasztalt tanonci képesség szoIgMt alapul. 

~I. 

RENDKIVÜLI TANTÁRGYAK. 

a) IW~ÜNNYEL\'BŐL. 

A 8-dik ÓK 7 -liik osztályban: ROlllún irodalom- a rom:\.nnyelv cre(lcte, és az els i; korszakbani változásairól. Tanit· 
vúnyok f;Z;ÍlIt:l.: 24. 

A G-dik l'S :)-<1ik Ot;ztálybun: A romlÍnnyeh-tan szab:t1yai adattak cli.í, czek szerint helyesen olvasni, irni, és román
Ilyelvhlil magyarra forditani tamdtnk. - Tanitvúllyok száma: 43. Összcscn : 67. 

b) A HAJZBOL. 

:Mind a 8 osztály szabad kézi rajzot tanult. U. m. embcr fejek, virágok, gyümölcsök, tájék, és más clegyes tár
gyak rajzoM;;M. Kik küziitt a kezdi;k szabad kézi rajz alapon az cgyes vonalokon azaz: egyenes, görbe, 
és dcgyet; vonalokon kezdvén azoknak irányait, és hosszuságait eltaIálni tanittattak. Gyakoroltatának egye
ncs, gürbc ó;,; cgyenes vonalu Mri,"Yakban is, miböl sZlirmazik minden neme a szabad kézi rajzolásnak. 
A rajz darabok julius hó 24-kén egész nap ki vaMnak téve a tanintézet egyik nagy teremében szemlélés 
végett. Tanitványok SZ:lma: 63. 
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c) AZ ÉNEKRŐL. 

Az alsb négy osztályban: közönséges clőismeretek a hangrbl, a zeneszerzőkről , - It hang-magasságra és mély
ségre tekintve, - melodieának előkészítő része, - vonalrendszer, és annak betiircndje. Egész hangok, 
és természetes félhangoknak különbsége. A hangjegyek hosszuságra és rövidségre nézve, Phigthmieának 
előkészitö része. Az időnek egyenlő részekre való felosztása. Két részü, és Mrom részii tactns felosztása. 
Diatonica scala. Hangtalálás. Tanitványok száma: 25. 

A felső l!égy osztályban: A Pont. 3 részü, és 4 részü tactusnemek felosztása, és ezeknek seala szerinti gyakorlása. 
Triolák. A mllszerzett félhangok, és Chromntiea Scala. FelemeW és lcszáJlitb jegyek. Consonantiák, és 

Dissonanti:ik. A Consonans Accordoknak Constrnetioja 

8 8 
5 
3 
1 

és 6 4 Dul' hnngnclll ('S Molhang-

l 
nemben. Négyes énekek a legkönnyebb intervallulllokban 2 tenor, ól> 2 BasalJs hangokra. - Tanítvá
nyok száma 28. Összesen: 53. 

d) A SZÉPIIÜSnÓL. 

A negyedik és harmadik osztály It magyar ó::; német current íráson kivül a Fractur, l'S kanczki irá~t i~ tanllltn.
Tanitványok száma: 23. 

A m{tsodik és első csak a magyar és német current irást gyakorolta. Az irás, valamint a rajz példányok ;t f. cs. 
kir. fijkormlínyszéknek felterjesztettek. Tanitványok száma : 35. Összesen: 5R. 

Átrneneti vizsgák eredménye az 185 l/.\ tanévben. 
, , Atalános sorozat. 

V izsg:ilat lan Atmcncti bi- l\Iag;in 
Szakoszhily. zonyitványt EIstí rend 

I 1l\I;lSOdrend·1 
Harmad Oi:lf'Z(·f\l'J1. 

nyert. kítünés EIsih·end. rend. maradt. I tallulú 
I 

r. I 22 12. 10. 7. 17. !). - ;):'). 
- 13. 9. 4. fi. 1. . ) :!:! . ll. d, -

m. H. 5. 12. ll. fi. H. - ;31'. 

IV. 9. I 4. 5. '. - - - P .:.>. 

V. 12. 5. 7. 4. 1. 7. - 24. 
VI. 34. I 17. 18. 2 - - - ;}7. 

Vil. 10. 5. 5. 1. - - - II. 

VilI. Az érettségi szigorlatra jelentette magM 1R. 

Éretteknek nyilv:\.nittattak 16. 

()ssz(''' . t:> 217. 



FÜGG ELEK. 
Az oktatást elösegítö tuclonlányos eszközök növekedése. 

Tanintezetünk evkönyveillek mult évi füzetében köztudomásra hoztuk miu'lazon szellemi segedszer('l~et, 
melyeknek birtokában a tanári kar a közoktatás áldúsait tCljeszteni esüggedetlenül törekszik. Jelen füzetkenk az 
ujabb szerzemények sorozatát nyújtja; miknek köztudomásra hozatala annál érdekesebb, minél őszintébb hálával 
kész it tanári kar nyiltan bevallani, hogy némely szaktanár által a közoktatás terén érzett e nembeli hiányok nem 
jelentéktelen része, a tanév folytán hatalmas karok gyámolítása, s II magas kormánynak kegyesen ide irányult jó
tékony figyelme következtében tettleg elenyésztetett. Ide járul még az is, hogy a természettani mütár részére 20. 
pfrt, a Iycenmi kiinyvt;ír niiyclésére pedig 200. pfrt. évi segélypénz utalványoztatott; mely öszvcgeknek I főleg a~ 

utóbbinak, kezelósében a közfigyelem számításon kivül nem maradhat, miután a lyceumi kőnyvtár a tudományoS' 
kiiziinsóg irányúhan fl nyilvánosság jótékonyság{tyal kinálkozik. lYIinthogy pedig a lyceullli könyvtár, az érintett 
póm:üszwg'f'll kivül, móg mús utakon is gyarapszik; ugyanis a birodalmi magas kormány évenként SZ{tlllOS remek
müvckkel, az erMlyi nyomdái-lzok pedig, mint kiadók, saját l1yomtatványaikkal időszakonként gazdagítják: innét 
amazokat *, emezeket pedig ** jelcltük ki; a jel llólküliek a pénzöszyeg erején tett szerzemenyek. - Ennyit előre 
hocsátva, \;\s,;uk m:íl' JllO~t egyf'llként 

A.) 

Történelmi s fiildt'ajzi scgédeszköziik Szct'zése. 
Azon :-;zakmüveken kivül, melyek ide vonatkoznak; de a lyeeumi könyvtár sajátjai leven, alább a lyce

umi kiinyytát'IHíl, a tijrténclmi munkák rovata alatt, soroltatnak elé; a tanintézet a lefolyt 185% tanévben a követ
keZI) tiil'téllelllli :-;egótbzerekkel gyarapodott: 

ct) Elll'opa; 4 I/~' hosz.; 3 1/2' G" széles. 
f3) Közép-Europa. 5' 7" hosz,; :3 1/2' 5' széles, Mindkettő szinezett és néma térkép, két-

két padáuyhall, 
'}') A rontni hirodalom szóló térképének színezett két péld~ínya; hosz. 10 2' G"; szél. 5' G". 

B.) 

A TWllcszcttani műtár- szet'zeményci. 
A tcrmé~zettani miitár, kivéve 10, db. üvegkönyüt, 10. db. dUl'rtokét s 2. Carte s ördögöt, melyeket az 

illeti; szaktaJulr a kisórlotekrc ~ eszközök kijavÍtúsára utalványozott évi 20. pfrtból hozatott, ujabb szerzeménynyel 
110m gyarapult. 

c.) 
A trl'mény-gyüjtcmény SZ1l110l'odása. 

A termeny-gyüjtomény, mely ásványtanilag több ezerre menő becses darabokkal annyira el van látva, 
hogy az ismert fóld majd minden részéből mutathat peldányokat , s fensőbb engedélylyel több erdélyi rom. kath. 
tanintézetnek "zolgálhatna fölös példányaiból, - ez évben is szépen növekedett, nt, Sláby József igazgató-tanár 
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nr által adományozott néhány ritkább dárdany- (antimonimu) s mircny- (arsenieum) jegeeeel. Az állattani gyüjte
ményt szinte nt. igazgató-tanár úr gyarapítá egy csülkör vagy úgynevezett kccskekörömmd (eongcria), Balaton 
vidékéről; valamint t. Ovsiák Alajos tennészettantanár úr egy szárított esikúea- (Seepferdchen), egy ifju szivacs
(Sehwamm), s 120. db. nevezetcsb csiga- s kagylóbnrrnl (cochlea ct coneha.) E felett buzgóbh szorgalmu tanoneaink 
rovar-, pete-, s növénytárul1kat ezen átmeneti évben is szép példányokkal gazdagították, s Cb')' v:tslÍr alkalmával, 
szüleiktöl szabad rendelkezésiikre ~yert filléreiket összetevén, a jeles természettudösnak, O k e nnek, T. - XVI. kii
tetű és színezett :íbrákknl ellátott természettörténetét, tanodai haszn:Uatúl, n terményt:ír Hz:ím:íra llle~szerzék. 

D.) 

A rom. kath. lyceumi könyvtá!' gym'ltllllfliísa. 

ot) Vall á s i i r a t o k l S e g' y ld z i t ö r t é n c t i l' Ó k. 
* Christus und seine Kirche. Von Martin Deutinger. Salzburg. 18i>0. 8-o: '2. p(~ld. 

Tavaszvirány. Imádságos kiinyv. KiadMk a pesti kiiz{'pponti papnüvclde mAlrpt'· q:~yh:ízirodAlmi iskolá
jának tagj ni. Budán. 1852. 121'. 

*$ ConfinMndenbiichlein. Von Johann Michaelis. Zweite AuflAge. Hermannsta(lt. 1853. bC'im Samm'] 
Filtsch. 12-0. 

** Catechismu sélt invétiáturá crestinescU pe séma scóleloru elementare. :O;crisÍl de .Joannc Negrlltiu :-I. 

Fekete. Clusiu. In 'l'ipogr. Colleg. ev. ref. la vidua Barra, si Stein. 1853. H-o. 
** Istoria Biblicá. Scrisá de Joanne Negrntiu :t. Fekete. CInsin. In Tipogr. t'olIeg. ev. reL la vidua 

Barra, si :-ltein. 185:3. 8-o. 
$$ l\iolitevllicu. Sibiiu. 185. 8-o. 

** Ciasoslovum. Sibiiu. 18.53. 8-o. 
Egyházi beszédek a) vasárnapokra. UI. IV. küt.; h) ::\Iária ülIlwpl·ire. V. kiit. ()rol'z Ári:iJn. Egerben, 

1848. 1851. 81'. 
** Köznép elütt tartott egyMzi S;,I;. be~zédek. Pétcrn :-l,ímlor esokfalvj Jdkés;,l; ;í!tnl. J{olosv;írt. I R;j:J. Xl'. 

Barráné és Stein tulajdona. 
** Erdélyi unital'ius püspük néhai fütisztclendij :-lzékdy :-l;ímlol' ul' gy:t:;z-clllll·kc. hta Oyüngyiif\j htvún 

vargyasi unitarius pap. Kolosvártt. 1852. 81'; Nyomatott az ev. re!: fijiskola nyolllc1:U,ilJan. 
** Uj testamentom magyadzata. Atdolgozták s kiadják Incze Daniel I-s He)·p}wi Oerg<'1y. Kolosvárt. l R>Z. 

n. 81'. Nyomatott az ev. ref. kollégyom betiii vel, a kiadók tnl:\jdonA. 
* Erster Jahl'esberieht des l\larien-Vereine;; Zm' Befiínlernng (lel' katolisch('1l )[ission in ('cntml-Afrilm. 

Das Jahr vom 1. l\Iiirtz 18;')1. his letzten Febntnl' 1 Rt)=!. gcreclll1ct. Wien. lK):!. 4-o. ~. pn<l. 
Magyarföld egyh:iztörténetei. hta Dr. Línyi KAroly. IL Ill. küt. Pesten, 1H44. Hl'. 
A keresztény hit s egyház türténeti kifejl\:se. htn !Ziílllüczy lIllre. I. H. kiit. Pe s tl· II , 1 t:4;;. Xl'. 
P{·terffy: Saem Concilia Ecclesinc Homano-C'AtllOlicae in Hegno JTnngm·ine. Parl' prima. Vicnnne. 1742. Fol. 

13). ~ (' V C l é fl t a 11 o k. 

'" Zeit,;;chrift fül' die üsterreichischen Gymnasien. Wien. 1850. :-)-0. 1.- XII. H(·ft. 
* Prospctto degli studi dell' imp. regin universit:í ai Pavia pel' l' anllO seolastieo l Kt)() - l HD 1, Pavia. 

4-to. - Hozz:i naptó.r. 

'}') O r vos o k és s c h é s z e k. 

HamUmch der allgemeinen und speciellen Chirurgic. Von Dr. A. Wemher. Gissen. 18411. - lK;jl, 8-o. 

I.-X. Hoft. 
Roomti Froriopi Atlas anatomicus per strata dispositus in tabulis XXX. Wimariac. lHúl. Fül. 
Akiurgische Abbildungen. Zwcite Auflage. Berlin, 1844. Fol. 
Erkllirung der akiurgischen Abbildungen. Zweite Auflage. Berlin, 1844. R-o. 
Spccicllc Pathologie. Von Dr. J. j1-'. H. Albcrs. Bonn, I,-X Heft. 8-o. 
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Atlas der pathologischen Anatomie, fül' praktische Aerzte. Von Dr. J. F. H. Albers 27. u. 28. Lieferung. 
Bonn. Fol. 

Physiologie der Entziindung und Regeneration in den orgnnischen Geweben. Von Dr. Herm. Klencke. 
Leipzig. 1 R42. 8-o. 

eJ) N Y e 1 v t a II o k, II Y e l v é s z e k, s z ó t á r a k. 

Elahoratior Uramrnatica Hungarica. Studio ct opera Nicolai Révai. Pestini, 1806. Tom. I. II. 8-o. 
** Thcorctisch- prakti!.lchcr Lchrgang fül' den Elementarunterrieht in der deutschen Spraehe. Von C. Un-

verrieht. Hermannstadt, 1HöU. Dl'uck ung V crlag von Georg v. Closins. 8-o. 
** .Magyal' rom<innyclvtan. Irta Fekete János. Kolosvártt, 1852. 81'. Nyomatott az ev. ref. tanoda bctiiivel. 
Elellli heHen nyelvtfin. Irtfi Szepesi Imre. 1. es n. rész. Pest. 1851. 1852. 8r. 
Grmnatikn HOIllfill('llskll. Sihiill. 18t);>. 8-o. 
Tájékozás II magyal' nyelvtlldolll<inybfin.' Olvfista fi magyar akademiáball Hnnfalvy Pál. Pesten, 1852. 8r. 
* Kritischc Dnl'clu;icht del' yon Dawidow v<:'l'fasstcn \Viirtersummlllng fiHS aCI' Sprach e der Aino's. Von 

Dr. Augll .. t Ptizmaiel'. \Vicu, 1.1351. 8-o. 
** Szeget szeggel. Ln:;tspicl in 1. Anfzuge. Von Karl Kisfaludy. Znm Gebranche ml' Gymnusien heraus

gegeben v(.n Jnlius fl-latz. Hel'llImmstaclt, ] 8,">2. R-o. 
** ])er Dcutsche Kindcrfi·eund. Ein Lescbuch fül' Volkschnlen. Hermannstadt, bei G. Filtsch. 185;3. 8-o. 
** :Magyal' olvasó-kiinyv 6"Ynmasiumok, polgári s reál-tanodák s magán-növendékek használatára. Dolgo

zák és szerkeszti'k (Msp~il' J<ino8 és Kovácsi Antal nevelök. Els;; folyam els!.; és második fele (I. II. köt.) Kolosvár. 
18.~3. RI'. özvegy Bardnl~ I'~S ~Í(·in H:~j:itja. 

Uebllngen 11('s lat(·inisrhen Stil>:. Von (;arl Frid. Naegebbach. Dritte Auflage. Nürnberg. 18iJ2. R-o. 
I. -JI. Beft. 

Autgabcll ZH Jaieinir:;ehen ~tilübungell. VOll Dr. E. F. \Vü:;temann. Erster Cursus. L0ipzig. 1844. 8-o. 
A magyal' nyelv :Metaphysie~ia, Il'ta Fogarasi D . .János. Pesten, 1834. Sr. 
Dissertatio philologica dc vorabulormrL derivatione ar fonnatione in lingua magyarica. Scripsit Paulus 

Nagy de Beregszász. Pestini, HH;). 8-o. 
Antiquitates literaturae hungaricat'. Vol. J. Studio ct opera .Joannis Nico!. Révai. Pestini. 1803. 8-o. 
Régi magyar nyelvemlékck. Kiadta a lll. t. társ. Harmad. Köt. Budán, 1842. 41'. 
Funkc: Heal- Schullexion. 1-V. Theil. Wien u. Prag. 180:'). R-o. 
Kreus;"!I')': Knrzg(·f:lsstes lateinist'h· deutsdH's und deut8ch- lateinisdH's Handwörterbuch. Stereotypausgabe. 

Leipzig, 184l. tl-o. 

1853. 8J'. 

** Dietionariu germano-romanu. Tomulu T. Brassó. 1853. n. 8-r. 2. péld. 

E). K Ö It Ő k é S S z é p m ií v é S Z e t e k. 

Hellén és romai remekírók könyvt:ira. Homéros Iliása. Forditotta Szabó István. Elsö füz. Pesten, 1853. 81'. 
HelU'n es rOTllm remek irók könyvtára. Pl{tton nnmkái. Forditotta Hunfalvy Pál. 1. köt. első fííz. Pesten, 

A Kisfallldy-tár:;aság ~~vlapjai. V. l'S VII. köt. Pesten, 184ti. 81'. - Budán, 1849. 81'. 
A HZ('pészet alapvonalai. Irta Greb,·uss Ákos. Kiadta a Kisfaludy-társaság. Budapest. 1849. 81'. 
Handbuch der ungarischen Pocsie. In Verbinc1ung mit ,Julius Fenyéry heransgegeben von Franz Toldy. 

J. II. Band. Pesth nnd Wien. 1828. 8-o. 
Költl~szeti ('H szónoklati remekek. Közre bocsátja Tatay István. Pesten, 1847. 81'. 
Nl~pdalok {'S mondák. Harm. km. A Kisfaludy-társaság megbízásából szerk. és kiadj. Erdélyi János, 

Pesten, 1848. 81'. 
** Kinder Ring- SehnIe. Erstcs Beft. Heransgegeb<:>n von Carl Unverricht, Rector in Broos. Hermann

stadt. Verlag von F. R. Krabs. 4-to. 
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g) T ö r v é n y-s ti II a fi t a Il o k. 

* Provisorisclte Civil- Process-OrduWlg fül' das Gl'ossfürstellthum Siebenbürgell Wld dic damit vere i
nigten Thcilc. Wien. 1852. 8-o. 

** Die provisorische Civilprocess-Ordnung fül' Sicbcnbül'gen, crlautcl't von Alois Sentz. El'ste u. zweite 
Lieferung. Hel'mannstadt, 1852. 8-o Dl'uck und Verlag von Theodor Steinhausscn. 

** Das Eigen Landrecht der Siebb. Sachsen, beaI'beitet von Fl'idrich Sehuler von Libloy. EI'ste und 
zweite Liefel'ung. Hel'mannstadt, 1853. 8-o. Druck und Verlag yon Jos. Dl'otleff. 

1851. 8-o. 
* Einleitung in das Studium lmd die Praxis uer gerichtlichen. Mediein. Vou Dr. H. Hiel'. Beer. 'Wien. 

** Eneyclopaedischel' Abriss der Cameralwissenschaft. Von Heilll'ieh Schmidt Hermaunstadt. 1853.8-0. 
FOl'mulac solcnnes styli. Edidit M. G. Kovaehieh. Pestini, 1799. 4-to. 
* Mittheilungen aus dcm Gebiete der Statistik_ Herausgcgeben VOll der Direetioll der administl'ath'en 

8'.tistik im k. k. Handels-Ministerium. Erster Jahrgang. IV. Heft. 'Vien. 1852. 4-o. 
** Personalstand der hohen siebenbürgischen Landesstcllen und Dikastel'ien, dann det· Pensionistcll. 8-o. 
** Bel'icllt der Handels- und Gewerbekammel' in Kronstadt, im Jahre 1851. Krollstadt, 1853. 8-o. Ge

druckt bei .Johann Gött. 
** Statuten dcs LeBe- U11d GeBclligkeits-Vereincs zu Hermal11lstadt. Herl\lannstadt, gcdruckt hei Georg 

v. Cloi:>ius. 1853. 8-o. 

)8 " ., t ' k '1 zam- e8 mennyIsegan, naptant . 

-1tl' A polgár és kereskedő szúmvetése. Trta Finály Henrik Lajo:>. Kolosyártt. 1853. 1'31'. özvegy Barráné 
és Stein tulajdona. 

* Tafeln zur R(~(llldi()n del' in Millimetel'll abgeleseuen Barometel'stiinde auf dic Normaltempel'atul' yon 
0° Celsius. Bel'eclmet von J . .T. Pohl lInd S. Schauus. 8-o. 

* Tafelu zur Vergleichung und Heuuctioll dcl' in yel'sehiedencn Langenmassen ahgclesenen Bal'Ollletel'
stiindc. VOll J. J Pohl und S. Sclmhus. 8-o. 

;:. Annalen del' k. k. stel'llwal'te in \'"ien. Drittel' Folge L u. II. Bd. 'Viell, 1851.-1852. 8-o. 
·:t Annalen der k. k. Sternwarte in Wien. XXXIll. Theil. - Neucl' Folge X[U. Band. - XXXIV. Theil. 

- NeUCl' Folge XIV. Band. Wien. 1849.-18i,)1. 4-o. 
-1~ Storia celeste del R. Ossen'atorio di Palel'lllo dal 1792. al 1813. l'omo ottayo. 1807. - 1810. Wienna, 

1849. 4-o. 
':f Almanach der kaiserlichen AkadclIlie der \Vissenschaftcn. Drittcl' Jalll'gallg. 1853 .. 8-o. 
-1Hl- Brassai Nép-naptár az 1853-ik kiizönséges éne. I. évi folyam. Kiadta Szókely Lajos. Brassó. Nyo

matott Hömer és Kamner betüivcl. 81'. 
{f* Illustrirter Gesehits-Kalender fül' das Gcmeinjahr 1853· 8-o. Zwciter .Jahrgang. Herlllannstadt. l\Iartin 

Y. Hocluneister'sche Buchhandlung. (Theodor Steinhausi:;en). 
-:<* Siebenbürgiseher Provinzial-Kalender auf das Gemcin-.Tuhl'. 1H:,)3. Hel'lUUnllstadt, gcdruckt bei Georg 

Y. Closius. IG-o. 
*l.' Calendariu pe anul de nuste 18513. 12-0. 
;:'lf Calendal'in pentru Poporul RomálleHeu pe Anul 1853. 8-o. 
~Ht Calendariu pc Anul dc ohste dcla Hristosu 1853. 8-o. 

3) Vil~lgi történetirók s t(:irtéllclmi i'lcgédszcrck. 

Rerum HungaricanIlll l1l0mUllenta Arpadiana. Edidit S. L. Endlieher. Sangalli. V-s40. 8-o. 
Chronicon Budense. Adol'llavit Josephus Pohdradczky. Rudae. 1838. 8-o. 
Egyetemes világtörténet, a felsőhb gymnasiulIli ifj uS/lg használatára. Szerkesztette Sclu-üek Fprencz. I. 

köt. Ó-kor. II. köt. Középkor. I. füz. Pesten, 1852. 81'. 
Az újkor története 1516.-1789. Szilágyi Víl'giltöl. L-V. füz. Pesten, lH51. 81'. 
A magyar nelllzeti irodalom tijrténete. hla Toldy Ferencz. 1. ll. köt. Pestell, 1851. 81'. 
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Az ú-classica Iitcratura vagy görüg és romai remekirodalom történctelmének föbb pontjai. Irta Szvorényi 

József. Egerbcn, 1851. 81'. 
"'''' Gcschichtc dCI' \Vicncr-Neustüdter Militer-Akademie von Th. J, Leitner v. Leitnertreu k. k. Major. 

Hermunnstadt, 1852. 8-dr. 
Göriig regi~egtall. Irta Fojtényi Fcr. János, Gyiirött. 1852. 81'. 
* Fontes rcrum Austriacarum. Diplomataria ct acta. IV. Band. Liber fundat. Eeclcsiae eollegiame C lau-

stroncoburgcnsi~. WiCll. 1841 8-o, - III. Band. Liber funclationum lllonasterii ZwetIensis. "Wien 1851 8-o. V. 
Band. Codex Wangianus. Wien 1852 8-o. 

'" Archiv nil' Kundc iisten'. Geschichts-Qucllcn. Jahrgang 1850. r. II. Bd. I. u. IV. L u. IV. Heft. -
Jahrgang 1851. I. Bd. I. - IV, llcft. - VII. Bd. r. - IV. Heft. - VIII. Bd. I. u. II. Halfte. 

* Notizcnblatt. Beilage ZUlU Archiv für Kunde österreichischel' Geschichtsquellell. Erster .Jahrgang 1851. 
24. Nummcrn. - Zwcitet· Jahl'gang. 1852. 24. Nummern. 8-o. 

'" KomnCllcn und Normannen. Aus elem grichischen von G. L. F. Tafel. Ulm. 1852. 8-o. 
"'* Hctilap. KolozsY:Írtt. 1853. 
"'* ~icbenbürgel' Bote. 1853. 4-o. 
** Tell'gmpIllll l{oman. Sibiiu. 1853. Fol. 
*~. Az CgyctClllCS fijldrajz alapvonalai. Szcrl(cszté ~Iatusik JÚllOS. Egy tekerajzzal. Kolozsvárt. 1853. 8-r. 
** El'lll·ly földe ritkaságai. Irta Kövllri Lászlú. Kolozsvártt. 1853. 8r. 
** C::;ik Gyergyú (~S Kilszon lllultja, jelene általános és részletes osztályokban. Benkü Károly által. Ko-

lozsdrtt. 13i)3. ,'\1". 

Innbegriff dcs \Visscnwürdig;;ten del' Googmphie aller Welttheile. Von Dl'. U ngewitter, Pest, ·Wien, 
Leipzig. 1853. R-o. 

** ArcllÍv dc~ Vel'cines fiir Siebcnhiirgisehe Landeskundc. Neue Folge. Erster Band. Kronstadt 1853.8-0. 
Jerncy János keleti utazúsa. I. ll. köt. Pesten. 1851 41'. 
* 'ropogmpbisehe llnd plti:úographische BescltreiLung der Ebene von Troia. Von Dr. P. VY. Forehham

mer. Mit einer Kat·tc. Fmnkfurt A. IH. 1850. 4"0. 
~, DeIlc illscriziolli vellcúane raecolte cd illustrate da Emmanuelc Antonio Cigogna di Venezia. 4-to. 

Fascicolo 20. 
* Archeologisehe Analectcn VOll Joseph Arnetlt. ·Wien. 1851. Fol. 
* Da,; VeL"ln'iidcl'lmgs-bueh des Stiftes S. Peter zu Salzburg. Wien. 1852. Fol. 

,) T e r III é s z e t t n d o III ~t II Y i ul II II k rt k. 

Gl"lllldzíige der Expcrimcntalphysik. Von Dr. H. Bnff. Dritte Lieferung. Heidelberg. 1847. 8-o. 
l\lüipari vegytan. Nemltwielt Kúroly. BmUn, 1848. 8-r. 
A ehemia iskohija" Forditotta Berde Áron. Kolozsyártt. 1849. 81'. 
Az eJllIü~ök terllleszetrajza kepekben. Magyaritá Vid nyi János. Pesten. n, 4-r. - A madarak termé-

szetr~jza k~jJekh~n: Ugyanattól. Pcsten. n. 41'. 
Allgemeine Chcmie. Von Dr. ~dllleider. 

Dic Sd mIc der Chemie. Von Dl'. SWekhardt. 
Flora Ho~sil'a" Faseic. \'1. VII Stnttgartiae. 1845. 8-o. 
Vezl,rkiinyv a niivenytan taniüi,;n es tanulására. I. II. III. Uönczi PÚl. Pesten, 1852. 8r. 
A tet'lIll"Szet kiil1)'\"o, Magyarra tctt<'"k .Júnosi Fercncz, JHentoyieh Fcrencz es ifj. Szász Károly. Pesten. 

1852. I. n. kiit. 8r. .. 
EnuJlleratio plalltal"Ulll omnium hucusquo cognitarum, secundum familias naturales disposita. AuctOl'e Ca-

rolo Sigismundo Kunth. 'ro III n:; qnartus, ~tuttgardiae ct Tubingao. 1843. 8-o. 
Giftplanzenblleh. Von Fr. Bcrge und Dr. V. A. Reiche. Zwoite Auflage. Stuttgart. 1850. 4-o. 
'" Venmeh einer Gesehichte der PBanzenwelt. Von Dr. T. Unger. Wien. 1852. 8-o. 
>.' Dic V cgetatiollSverlülltniflse yon Eglau. Von Alois Pokorny. 'Wion. 1852. 8-o. 
'" Geognosti;;ch-botanisehcr Heitlobcrickt. Von Dr. Josoph Schlossel' und Ludwig von Vukotinovic. Agram. 

1853. Fol. 
* Kalondor dor Flora dcs Hol'Ízontes von Prag. Von Karl Fritsch. "Wien. 1852. 8"0. 
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'" Oesterreichisches Botanisches W ochenblatt. Wien. 1851. 8-o. 
'" Jahrbuch der k. k. geologischen Reichsanstalt. 18.150. I. Jahrgang. Nro 1. 2. 3. Junner - December.

II. Jahrgang. 1851. Nro 1-4. Janner - December. - ITI. Jahrgang. 1852. Nro l-4. Jannrr - December. 2 
példány. 4-o. 

x) E n c y cl o p a e d i ~í k. 

'" Denkschriften der kaiserliehen Akademie der \VissenschaJten; a) Mathematisch-Ilaturwissenschaftliche 
Classe. Zweiter Band. I. - III. Lieferung. - Dritter Band. I. - III. Liefernng. - Vierter Band. II. Licferung; 
b) Philosophisch-historische Classe. Zweiter Band. Erste und zweite ALtheilung. - Drittcr Band. Wien. 1852. Fol. 

'" Sitzungsberichte der kaiserlichen Akademie der 'Vissenschaften; a) l\Jathematisch-naturwissenschaftliche 
Classe. Jahrg. 1850. r. - X. Heft. - Jahrg. 1851. I. - X. Heft. - Jahrgang 1852. I. - IX. Heft; b) Philo
sophisch-historische Classe. Jahrgang 1850. I. - VU. Heft. - Jahrg. 1851. T. - X. Heft. - Jahrg. 18[)2. I. - VlT. 

Heft. 
* Die feierIiche Sitzung der kaiser!. AkadClllic eleI' \Vissenschaften am 2H. Mai 1852. H-o. 

Tudományos gyüjtemény. Pest. 1817. - 1838. 81'. - E nagybecsii havi i rat b. e. Tusnádi Kovács 
Miklós püspök ő nagyméltóságának halála után szállott a lyeeumi könyvtár birtokába, de nem teljesen i mert külön 
évekből összesen 74. kötet hiányzik: de a 190. kötetre terjedő járulék is forró JuDára ébreszti II tanári kart, 
mellyet azon nagytekintélyü hazafiak irányában, kiknek könyvtárunk e kincsét köszöni, e helyt leróni tartozó kö
telességünknek ismerjük. 

A) Vegyes tartaImuak. 

A kolosvári rom.' kath. nyilvános teljes gymnasium }~vkönyvei. Szerkeszté ugyanazon taniutézet tanári 
kara. J. füzet. 185 1/ 2 , Kolosvártt. A rom. kath. lyceul1l betüivel. 41'. 

Első tudósitvány a marosv:isárhelyi kath. gymnasiumról 18:') t/'2-ki tanévhen. Kiadta :Sombori István igaz
gat6tanár. Kolosvártt, 1852. 4r. 

Sehulkatalog. Berlin. 1853. 8-o. 
Verzeichniss der im Buehhandel befindlichen Druck-Schriften der k. Akademie der Wissenshaften in 

Wien. Ende :Mai 1852. 8-o. 
Antiquarisches Verzeichniss Nr. LXXIII. Halle. 1853. 
Mindezeket bezárja öt darab alkalmi versezet; három a brassai, kettő a kolosvári rom. kath. nyomda 

kiállitása. 

-~-
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RRTEKEZÖ RÉSZ, 
BÉLDI-CÚUEX. Atlalt',kul a IlH:~ai €'gYl'Ü'lIlh il'Ull:dolll Wrténl'Íl'ltez, (Ha,lIljlllubml). lrta Ya 'i' ,,J ó z s e f; 

tamíl'. 

ERTESITÖ nESZ, 

A) 'l':ll1ilg"yet (,!'tleldií fOll(wial,b n'IIIlt-I('[('k kh'ollata. 21 
B) A kol,,~\,;'t\'i rOIll. katk lIyih'. l'S ltdjl,,; g}lIll1fl,-ilillllJaIl 1.'.;;",'"/;\ (:llIt',\, fol,d:'!lI tartatott t:1ll{lcsülések lIélllelj' 

Il'll'ye~e~d)1 ltaü'lro;t,aülillak jt'~p~l·kt- 28 

ll. 'rANAHI KAH. 

A) Hcnt1p,; tanárok IIZ 18G'.!/, tanl'vLell 
B) H(~ndki\'iili tmull'ok 

liT. HESZLETES .JEOYZETEK A TANULÓ NÜVENDlb,EKJ{()L AZ 1~:",'.!/; TAN Ih' BEN. 

IV. TAN('IIL\K HENDE AZ li-\t,~/, 'l'ANI::\'HEN. 

\'. krMENETI T}\]\'l'EHV AZ ",,:",;;/, TA~I;:\'HK l\IELY AZ EHDb:I;n ('S. Km. K()InTÁNYSZ~~KNEK 

:~(j 

FEL'I'EIU ESZ'J'ETET'I'. :J4 

IV. HEKDKIVÜLl TAN'l'J\H< fYAK . 

\'ll. ÁTl\IENE'l'\ S \::HETTS\::ca VIZSGÁK EREDl\Il~NYE AZ lB:)'.!/a TANI~VHEN .. 

FÜGGEtgI\, 
.. " " ", , ,.. .. .. , 

A KUZOKTATAS'l' ELOSEGlT() 'i't'U()i\fA),'YOS ESZKUZ()I( NUVEKEDESE. 

A). Ti)rtt"l1t'lllli i:l t~il(lI·,~jzi ~('~t"llc'"zkiií\i;k ';ZI'j'Zl'';(,, 

B), A te1'1lIt"H;t,d ü\IIi miitli!' ~í\('I';t,t'lll(·tlyei. 

C) A t ' "'t' l' .t'l'lIIt'lly-gyl\)l'lIWll)' ~zal'u!'()( :1;;:1. 

lJ) A 1'0111. kath. lyeculIIi ki)lIydúr i!,'yu\'flpot1á;;fl .. 
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KOLOSVÁRTT. 

A rom. kath. lyceum betűivel. 
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